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 از نظر مترجمان  سوره احزاب 59 هیترجمه آ یبررس
 )18/01/1400، تاریخ تصویب 15/09/1399 تاریخ دریافت(

 محدثه مقیم

 چکیده
برانگیز اجتماعی، مسئله حجاب و نوع  هاي اخیر یکی از مباحث پر چالش و بحث در سال

ترین منابع براي بررسی پیرامون این موضوع،  پوشش زنان در جامعه است و از جمله مهم
باشد که مورد مناقشه میان قران  سوره احزاب می 59ویژه آیه  آن کریم و بهمراجعه به آیات قر

به منظور دستیابی به نوشتار  نیدر اپژوهان، مترجمان و اندیشمندان اسلامی قرار گرفته است. 
اساسی آیه مانند جلباب، یدنین و یعرفن لغات  يلغو شهیر رامونیپ یبررس بهترین ترجمه، ضمن

تعدادي از مترجمین به هاي  دیدگاه ژگان آیه با یکدیگر و همچنین تحلیلارتباط وا و بررسی
دست  جهینت نیبه ااسامی آیتی، قمشه اي، انصاریان، پورجوادي، فولادوند، مشکینی، صفوي 

یراهن براي جلباب ذکر شده مقنعه و پ ،يمانند چادر، روسر هرچند معانی مختلفیکه  میافتی
نبوده است و مطلق پوشش را شامل جلباب عیین مصداق براي است ولی آیه مذکور در مقام ت

می شود. فلذا در بین مترجمین این پژوهش، فولادوند صحیح ترین ترجمه را براي این واژه 
بکار برده است. همچنین با بررسی شان نزول هاي مختلف آیه مشحص شد منظور از یعرفن 

ناخته شدن زنان عفیف از سایر زنان است شناحته شدن زنان آزاد از کنیز نیست بلکه منظور ش
فلذا با عنایت به ارتباط قسمت اول و دوم آیه نتیجه گرفته شد که نوع پوشش و نزدیک کردن 

 نیبنابراان عفیف از غیر عفیف باشد. شناخته شدن زنآن به بدن باید بگونه اي باشد که سبب 
ترجمه را  نیتر قیو دق نیکترینزد ینیو مشک يصفو ان،یانصار ،يقمشه ا نیمترجم نیدر ب

 کرده اند. هیارا عرفنیو واژه  هیقسمت از آ نینسبت به ا

 ، قرآنترجمه، حجاب، پوشش زنان، سوره اعراف واژگان کلیدي:

 ارــون یــانــق ییــن المللـــلنامه بصـــف
License Number: 78864 Article Cod: 2021S4D16SH5M75 ISSN-P: 2538-3701
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 مقدمه
از مباحــث بســیار مهم و اساســی که از دیربــاز مورد توجه بــوده، موضوع پوشــیدگی 

ترین موضعــی از  ســورة نور، مهم قرآن کریم علاوه بردر ها در برابر یکدیگر است.  انسان
قرآن که حــدود و ضوابط روابط اجتماعی زن و مرد را مطرح ســاخته و بر لزوم حریم میان 

کند، سورة احزاب است. از مباحث مهم این سوره، آیاتی است  زنان و مردان نامحرم تأکید می
خواند و از سوي دیگر همه زنان با  ا نامحرمان میکه زنان پیامبر را به حفظ حریم در روابط ب

نماید. از فرازهاي متعدد این سوره، هم تأکید بر مسئله  ایمان را به پوشــاندن بدن توصیه می
هایی مهم پیرامون حفظ حریم میان زن و مرد اســتفاده  حجاب و پوشــش زنان و هم توصیه

ها، حجاب و  ب دانســت که بدون رعایت آنها را مکمل و ملازم حجا توان آن شود که می می
 لازم را نخواهد داشت. ییپوشش، کار آ

یا أَیها النبَی قُل لأزَواجِک و «می فرمایدکه  است کریم قرآن آیۀ دومین احزاب سورة 59 آیه
لایوذَینَ و کان االله بناتک و نساء المؤمنینَ یدنینَ علیَهنَِّ من جلا بیبهنَّ ذلک أَدنی أَن یعرفِنَ و 

 "غفوراَ رحیماَ

 با را ودــخ دامــان و سازند نزدیک خود به را پوششهایان که خواهد می زناندر این آیه از 
 و آزارها از و شده شناخته عفاف به کار این با که دارند محفوظ نامحرم نگاه از ،جلباب

 حاتیتوض ریتفسترجمه و  ي مختلفها کتاب در.ماند خواهند امان در جنسی هاي مزاحمت
برداشت هاي و علت این مربوط به پوشش زنان داده شده است.  يها فرمان يبرا تفاوتیم

سوره  59متفاوت این است که نه تنها واژه جلباب بلکه سایر واژه هاي ذکر شده در آیه شریفه 
د از جمله احزاب، جزو واژه هاي اختلافی و بحث برانگیز در بین مترجمین و مفسرین می باش

واژه یدنین و ارتباط آن با جلباب و حتی واژگان قسمت دوم آیه مانند واژه یعرفن و اینکه براي 
اینکه زنان مورد آزار قرار نگیرند بایست به چه چیزي شناخته شوند و بنابراین بررسی همه این 

دقیق تر از این موارد و نیز بررسی شان نزول این آیه شریفه همگی می توانند در ارایه ترجمه 
 واژه و این آیه راه گشا باشد.
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 بنابراین مقاله حاضر درصدد پاسحگویی به پرسش هاي زیر است:

آیا آیه مذکور بدنبال ذکر مصادیق پوشش مانند چادر،  ست؟یچ از جلباب مقصود  .1 
 روسري و مقنعه می باشد یا معناي مطلق پوشش را مدنظر قرار داده است؟

 ن چیست؟. مقصود از یدنی2

 و زنان باید به چه چیز شناخته شوند؟ ستیچ عرفنمنظور از ی. 3

. با توجه به شان نزول هاي مرتبط با آیه آیا منظور شناخته شدن زنان آزاد از کنیز است و یا 4
 شناخته شدن زنان عفیف از سایر زنان است؟ 

 .از بین ترجمه هاي مختلف کدامیک صحیح تر است؟5

 گاه مترجمان را مورد بررسی قرار دهیم.بایست دید لذا می 

 و مبانی آن از دیرباز تا امروزبخش اول: ترجمه 
یکی از روش هاي فهم قرآن کریم براي غیرعربی زبانان ترجمه می باشد. چرا که تمامی 
مسلمانان دانش زبانی کافی براي فهم کتاب مبارك ندارند. اما ترجمه ي قرآن کریم 

به عنوان یکی از مهم ترین اصول در ترجمه ي این کتاب الهی، دشوارهاي خود را دارد. 
مترجم باید به مبانی خاص ترجمه آگاه باشد. توجه به مبانی و اصول ترجمه در مورد قرآن 
کریم، از اهمیت والاتري نیز نسبت به دیگر متون ترجمه برخوردار است چرا که پیام پروردگار 

شود و رعایت نکردن اصول یا قصور در کابرد آن ها باید بی کم و کاست به مومنان منتقل 
ممکن است خسارات جبران ناپذیري در پی داشته باشد. در حالت کلی شاید بتوان اصول زیر 

 را از جمله ي مهم ترین مبانی ترجمه برشمرد؛

.اصل تاثیر برابر و واحد ترجمه؛ اکثر پژوهشگران و مترجمان بر روي مهم بودن این اصل 1
ترجمه معتقدند ترجمه باید همان تاثیري را بر روي  ظر دارند. پژوهشگران عرصهاتفاق ن

مخاطب بگذارد که روي مخاطب زبان مبداء گذاشته است. آن ها معتقدند واحد ترجمه ماهیت 

 مقدمه
از مباحــث بســیار مهم و اساســی که از دیربــاز مورد توجه بــوده، موضوع پوشــیدگی 
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قرآن که حــدود و ضوابط روابط اجتماعی زن و مرد را مطرح ســاخته و بر لزوم حریم میان 

کند، سورة احزاب است. از مباحث مهم این سوره، آیاتی است  زنان و مردان نامحرم تأکید می
خواند و از سوي دیگر همه زنان با  ا نامحرمان میکه زنان پیامبر را به حفظ حریم در روابط ب

نماید. از فرازهاي متعدد این سوره، هم تأکید بر مسئله  ایمان را به پوشــاندن بدن توصیه می
هایی مهم پیرامون حفظ حریم میان زن و مرد اســتفاده  حجاب و پوشــش زنان و هم توصیه

ها، حجاب و  ب دانســت که بدون رعایت آنها را مکمل و ملازم حجا توان آن شود که می می
 لازم را نخواهد داشت. ییپوشش، کار آ

یا أَیها النبَی قُل لأزَواجِک و «می فرمایدکه  است کریم قرآن آیۀ دومین احزاب سورة 59 آیه
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 با را ودــخ دامــان و سازند نزدیک خود به را پوششهایان که خواهد می زناندر این آیه از 
 و آزارها از و شده شناخته عفاف به کار این با که دارند محفوظ نامحرم نگاه از ،جلباب

 حاتیتوض ریتفسترجمه و  ي مختلفها کتاب در.ماند خواهند امان در جنسی هاي مزاحمت
برداشت هاي و علت این مربوط به پوشش زنان داده شده است.  يها فرمان يبرا تفاوتیم

سوره  59متفاوت این است که نه تنها واژه جلباب بلکه سایر واژه هاي ذکر شده در آیه شریفه 
د از جمله احزاب، جزو واژه هاي اختلافی و بحث برانگیز در بین مترجمین و مفسرین می باش

واژه یدنین و ارتباط آن با جلباب و حتی واژگان قسمت دوم آیه مانند واژه یعرفن و اینکه براي 
اینکه زنان مورد آزار قرار نگیرند بایست به چه چیزي شناخته شوند و بنابراین بررسی همه این 

دقیق تر از این موارد و نیز بررسی شان نزول این آیه شریفه همگی می توانند در ارایه ترجمه 
 واژه و این آیه راه گشا باشد.
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مکانیکی ندارد می توان گفت به نوعی شناور و پویاست و از بافتی به بافت دیگر متغیر می 
  1باشد.

ي و تحلیل واژگانی؛ ابزار مترجم جهت ترجمه واژه شناسی، شناخت .تعادل ساختار2
مترادفات، وجوه و نظایر آن، تضمین هاي نحوي و بلاغی، حقیت و مجاز و امثالهم می باشد. با 
توجه به این امر، نقش واژه شناسی در ترجمه بدیهی می نماید. بنابراین بهتر است مترجم به 

ا بی نیاز از فرهنگ لغت نبیند.( غلامی: مبانی ترجمه ي قرآن، ذهن خود اکتفا ننموده و خود ر
)بررسی ساختارهاي زبان مبداء و یافتن معادل مناسب براي آن ها در زبان مقصد از دیگر 6ص 

مبانی مهمی است که باید مد نظر مترجم باشد. هر زبانی ساختار خاص خود را داراست و 
رار گرفتن فعل و فاعل، یا موصوف و صفت و ترتیب قرار گرفتن عناصر ساختاري( جاي ق

امثالهم) در هر زبانی متفاوت می باشد. بنابراین این ها نکاتی است که مترجم باید از توجه به 
آن ها غافل نباشد تا بتواند ترجمه ي قابل قبولی ارائه دهد. از مصادیق دشواري در برگردان 

ترجمه ي مفعول مطلق از زبان عربی به فارسی ساختارها از زبان مبداء به زبان مقصد، دشواري 
می باشد. مفعول مطلق نقشی است که در زبان فارسی داراي ساختار مشابهی نیست. بنابراین به 

 2نظر می رسد معادل مفعول مطلق در هر سه نوع آن، در زبان فارسی می تواند قید باشد.

از آیات قرآن کریم آیات  . رعایت مبانی کلامی؛ همانگونه که می دانیم بخش کوچکی3
متشابه( صفت خبري آفریدگار، رویت پروردگار، علم الهی، عصمت انبیاء، جبر و اختیار و 
امثالهم) می باشند. اما مترجم چه وظیفه اي در مواجهه با آیات متشابه دارد؟ مترجم در اینجا با 

خص و از بین بردن .اتخاذ موضع مش2.انتقال آن ها به همان شکل 1چند انتخاب روبروست: 
زمینه هاي سوء تفاهم. در اینجا اکثر پژوهشگران معتقدند بهترین روش ارائه ي فهم خود 
مترجم می باشد چرا که متن اصلی و متن ترجمه جایگاه یکسانی ندارند و مقایسه ي آنها با هم 

اسلوب  قیاس مع الفارق می باشد چرا که دچار ریزش معنایی در ترجمه می شود. با توجه به

                                                             
 4صلح جو: بحثی در مبانی ترجمه ص  1
 2ترجمه ص  یقرآن از مبان يترجمه ها يریرپذیممتحن: تاث2
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خاص قرآن به نظر می رسد انتخاب دوم یعنی اتخاذ موضع از جانب مترجم و ارائه ي فهم 
بسیار منطقی تر به نظر می رسد. در واقع به نوعی تفسیر دست بزند یا به عبارتی می تواند 

دهد. تفسیري در لباس ترجمه ارائه نماید. اگر نیازمند افزودن واژه اي بود آنها را در پرانتز قرار 
تنها در چنین صورتی است که هم به ترجمه دست زده است و هم برابري با زبان مبداء رعایت 

 1شده است.

.مسائل فرازبانی در ترجمه؛ منظور از مسائل فرازبانی، نشانه ها و عوامل موثر در ترجمه و 4
یخی و تفسیر است که به دلالت کلام ارتباطی ندارد و لیکن تاثیرگذار است. فاصله ي تار

شخصیت مترجم از جمله مسائل فرازبانی تاثیرگذار در امر ترجمه می باشند. تاثیر شخصیت 
مترجم یکی از مباحث هرمنوتیک و از موضوعات مورد بحث در سنت شلایرماخر است. 
یکسان نبودن ترجمه هایی که از کتاب مبارك در دست است، شاهدي بر این امر است که 

آیات مبارك بسیار تاثیرگذار است چرا که مترجم  وي در ترجمهشخصیت مترجم و زمانه ي 
 2برداشت و فهم خویش را از آیات به مخاطب منتقل می کند.

تاثیر عناصري مانند شخصیت و زمانه ي مترجمان مورد بحث در بخش دوم: 
 مقاله در بررسی آیه ي شریفه 

بیان می دارد که اي پیامبر به زنان  علامه طباطبائی؛وي در تفسیر نمونه با اشاره به معنی جلباب
و دخترانت و زنان مومن بگو جلبابهاي خود را بر خویش فرو افکنند. این کار براي اینست که 
از کنیزان و آلودگان شناخته شوند و مورد آزار قرار نگیرند. به نظر می رسد علامه به وجوب 

ان دینی مانند ابوزید مخاطب حجاب براي تمامی زنان مومن معتقد است و هم چون نواندیش
آیه ي شریفه را تنها زنان و دختران پیامبر و یا کنیزان نمی داند. علامه نیز مانند ابوزید مترجمی 
متعلق به دهه هاي اخیر است و لیکن به نظر می رسد شخصیت علامه و زاویه ي دید ایشان به 

                                                             
 3قرآن، ص  يترجمه  ی: مبانیغلام 1
 498ترکاشوند: ص2

مکانیکی ندارد می توان گفت به نوعی شناور و پویاست و از بافتی به بافت دیگر متغیر می 
  1باشد.

ي و تحلیل واژگانی؛ ابزار مترجم جهت ترجمه واژه شناسی، شناخت .تعادل ساختار2
مترادفات، وجوه و نظایر آن، تضمین هاي نحوي و بلاغی، حقیت و مجاز و امثالهم می باشد. با 
توجه به این امر، نقش واژه شناسی در ترجمه بدیهی می نماید. بنابراین بهتر است مترجم به 

ا بی نیاز از فرهنگ لغت نبیند.( غلامی: مبانی ترجمه ي قرآن، ذهن خود اکتفا ننموده و خود ر
)بررسی ساختارهاي زبان مبداء و یافتن معادل مناسب براي آن ها در زبان مقصد از دیگر 6ص 

مبانی مهمی است که باید مد نظر مترجم باشد. هر زبانی ساختار خاص خود را داراست و 
رار گرفتن فعل و فاعل، یا موصوف و صفت و ترتیب قرار گرفتن عناصر ساختاري( جاي ق

امثالهم) در هر زبانی متفاوت می باشد. بنابراین این ها نکاتی است که مترجم باید از توجه به 
آن ها غافل نباشد تا بتواند ترجمه ي قابل قبولی ارائه دهد. از مصادیق دشواري در برگردان 

ترجمه ي مفعول مطلق از زبان عربی به فارسی ساختارها از زبان مبداء به زبان مقصد، دشواري 
می باشد. مفعول مطلق نقشی است که در زبان فارسی داراي ساختار مشابهی نیست. بنابراین به 

 2نظر می رسد معادل مفعول مطلق در هر سه نوع آن، در زبان فارسی می تواند قید باشد.

از آیات قرآن کریم آیات  . رعایت مبانی کلامی؛ همانگونه که می دانیم بخش کوچکی3
متشابه( صفت خبري آفریدگار، رویت پروردگار، علم الهی، عصمت انبیاء، جبر و اختیار و 
امثالهم) می باشند. اما مترجم چه وظیفه اي در مواجهه با آیات متشابه دارد؟ مترجم در اینجا با 

خص و از بین بردن .اتخاذ موضع مش2.انتقال آن ها به همان شکل 1چند انتخاب روبروست: 
زمینه هاي سوء تفاهم. در اینجا اکثر پژوهشگران معتقدند بهترین روش ارائه ي فهم خود 
مترجم می باشد چرا که متن اصلی و متن ترجمه جایگاه یکسانی ندارند و مقایسه ي آنها با هم 

اسلوب  قیاس مع الفارق می باشد چرا که دچار ریزش معنایی در ترجمه می شود. با توجه به

                                                             
 4صلح جو: بحثی در مبانی ترجمه ص  1
 2ترجمه ص  یقرآن از مبان يترجمه ها يریرپذیممتحن: تاث2
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را که ایشان در صدد ارائه ي احکام فقهی و اسلامی در ترجمه ي ایشان موثر افتاده است چ
 خوانشی جدید و انطباق پذیر با زندگی مدرن نبودند. 

مکارم شیرازي:ایشان که در زمانه ي معاصر به ترجمه و تفسیر می پردازند، جلباب را به معنی 
روسري هاي بلند در نظر گرفته اند. هم چنین اشاره اي به مخاطبین آیه ي شریفه نداشته اند و 

در این باب افزون نکرده اند. به نظر می رسد ترجمه ي ایشان بیشتر از زمانه اي که در نکته ایی 
آن زندگی می کنند، متاثر است تا شخصیت ایشان. مکارم شیرازي نسبت به دیگر مراجع تقلید 
و مفسران در میان مسلمان جزم اندیش تر به نظر می رسد اما تعبیر ایشان از جلباب به معناي 

بلند به نظر می رسد زمانه ي معاصر و ترجیح اغلب زنان مسلمان در نپوشیدن  روسري هاي
چادر و مراعات پوشش بدون چادر، در ترجمه ي ایشان و برداشتشان از جلباب موثر بوده 

 است. 

فولادوند: محمد مهدي فولادوند که از مترجمین معاصر بوده است، در ترجمه ي آیه تنها 
پیامبر و زنان مومن می کند و نکته اي افزون بر این را در ترجمه ذکر اشاره به زنان و دختران 

نمی کند. وي جلباب را به معنی پوشش در نظر گرفته است و از ورود به بحث چادر و روسري 
پرهیز کرده است. فولادوند مدتی را در اروپا زندگی کرده بود و به نظر می رسد عدم ورود 

است گویی نوعی نگاه عرفی به مساله ي حجاب داشته است  وي به بحث جلباب به همین دلیل
و اقلا برداشت نگارنده ي مقاله اینست که عدم ورودشان به بحث جلباب متاثر از زیست ایشان 
هم در جوامع غربی و هم اسلامی است. گویی حجاب را بسته به عرف جامعه متغیر دانسته 

ند که بحث هاي نواندیشی دینی و ارائه ي است. اما ایشان در زمانه اي هم زندگی نمی کرد
ابوزید  ،خوانش هاي جدید از دین همانند آنچه سردمداران این جریان مانند کدیور و سروش

 و طارق رمضان ارائه کردند، در زمانه ي وي مطرح نبوده است.

ر قمشه اي: الهی قمشه اي نیز که از مترجمین بسیار متاخر است که در قید حیات می باشد، د
ترجمه ي خود از آیه ي شریفه، گویی به عفت و حریت بیشتر تاکید دارد. وي جلباب را به 
معناي چادر نزدیکتر دیده است و به آزار و اذیت هوس رانان نیز در ترجمه اشاره کرده است. 
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قمشه اي با توجه به برداشتی به نوعی عرفانی از دین، گویی تلاش کرده است در ترجمه ي آیه 
ورزیده و هیچ اشاره اي به مخاطبان آیه ننماید تا خود و مومنین معاصر را دچار خسران  احتیاط

نکرده باشد. ایشان از محبوبیتی بسیار بین ایرانیان امروز برخوردار هستند و هر تفسیري از این 
آیه به نوعی ممکن بود جوازي باشد براي زنان مسلمان ایرانی تا برداشت خویش را به نام دین 

ره بزنند. به نظر نگارنده ي این مقاله احتیاط قمشه اي در ترجمه ي این آیه بسیار مشهود است گ
  و دلیلی جز آنچه در این سطور ذکر شد به ذهن نگارنده نمی رسد.

علاوه بر مبانی ترجمه پرداختن به انواع ترجمه نیز بسیار مهم می باشد چرا که مترجمین 
مه ي خویش به کار می گیردند. یکی از دسته بندي هایی مختلف روش هاي متفاوتی در ترج

 که در ارتباط با انواع ترجمه می باشد، بدین ترتیب است؛

ترجمه ي تحت اللفظی: هدف اصلی در این گونه ترجمه، انتقال معناي الفاظ و ظرافت .1
 هاي دستوري است. ولی توجه به آن به انتقال پیام یا محتواي بافتی متن مبداء بیش از

ترجمه ي لفظ به لفظ است و خواننده تا حدودي هر چند با دشواري، پیام را دریافت می 
کند. گفتنی است که واحد ترجمه در این روش واژه و گاه تکواژ است. از ضعف هاي 
این روش اینست که به انسجام متن مقصد آسیب می زند چرا که بیش از اندازه به زبان 

 1مبداء پاي بند می باشد.

مه ي معادل: در این نوع ترجمه انتقال دقیق پیام همراه با رعایت ساختارهاي ادبی و ترج.2
بلاغی و ظرافت آن ها،مقصود مترجم است. گفتنی است که واحد ترجمه در این روش 
متغیر می باشد. و بالا بودن انسجام متن به دلیل وفاداري به زبان مقصد از نقاط قوت این 

 )209/ ص 14روش است. (حاجی خانی، ش 

ترجمه ي محتوایی: این روش براي مترجمان غالبا از روش دوم یعنی ترجمه ي معادل .3
ساده تر می باشد. هدف ترجمه در این روش انتقال دقیق پیام است و مترجم به ساختارهاي 
ادبی و بلاغی متن مبداء وفادار نمی باشد. بنابراین تعادل معنایی بیش از جنبه هاي ادبی 

                                                             
 5/ ص 42: ش يجواهر 1

را که ایشان در صدد ارائه ي احکام فقهی و اسلامی در ترجمه ي ایشان موثر افتاده است چ
 خوانشی جدید و انطباق پذیر با زندگی مدرن نبودند. 

مکارم شیرازي:ایشان که در زمانه ي معاصر به ترجمه و تفسیر می پردازند، جلباب را به معنی 
روسري هاي بلند در نظر گرفته اند. هم چنین اشاره اي به مخاطبین آیه ي شریفه نداشته اند و 

در این باب افزون نکرده اند. به نظر می رسد ترجمه ي ایشان بیشتر از زمانه اي که در نکته ایی 
آن زندگی می کنند، متاثر است تا شخصیت ایشان. مکارم شیرازي نسبت به دیگر مراجع تقلید 
و مفسران در میان مسلمان جزم اندیش تر به نظر می رسد اما تعبیر ایشان از جلباب به معناي 

بلند به نظر می رسد زمانه ي معاصر و ترجیح اغلب زنان مسلمان در نپوشیدن  روسري هاي
چادر و مراعات پوشش بدون چادر، در ترجمه ي ایشان و برداشتشان از جلباب موثر بوده 

 است. 

فولادوند: محمد مهدي فولادوند که از مترجمین معاصر بوده است، در ترجمه ي آیه تنها 
پیامبر و زنان مومن می کند و نکته اي افزون بر این را در ترجمه ذکر اشاره به زنان و دختران 

نمی کند. وي جلباب را به معنی پوشش در نظر گرفته است و از ورود به بحث چادر و روسري 
پرهیز کرده است. فولادوند مدتی را در اروپا زندگی کرده بود و به نظر می رسد عدم ورود 

است گویی نوعی نگاه عرفی به مساله ي حجاب داشته است  وي به بحث جلباب به همین دلیل
و اقلا برداشت نگارنده ي مقاله اینست که عدم ورودشان به بحث جلباب متاثر از زیست ایشان 
هم در جوامع غربی و هم اسلامی است. گویی حجاب را بسته به عرف جامعه متغیر دانسته 

ند که بحث هاي نواندیشی دینی و ارائه ي است. اما ایشان در زمانه اي هم زندگی نمی کرد
ابوزید  ،خوانش هاي جدید از دین همانند آنچه سردمداران این جریان مانند کدیور و سروش

 و طارق رمضان ارائه کردند، در زمانه ي وي مطرح نبوده است.

ر قمشه اي: الهی قمشه اي نیز که از مترجمین بسیار متاخر است که در قید حیات می باشد، د
ترجمه ي خود از آیه ي شریفه، گویی به عفت و حریت بیشتر تاکید دارد. وي جلباب را به 
معناي چادر نزدیکتر دیده است و به آزار و اذیت هوس رانان نیز در ترجمه اشاره کرده است. 
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واحد ترجمه نیز در اکثر موارد جمله است. و لیکن مترجم از واحدهاي ترجمه  مهم است.
ي پایین تر نیز در صورت لزوم استفاده می نماید. ترجمه هاي مشکینی، فولادوند، 

 1خرمشاهی و مکارم از این روش بهره جسته اند.

ی و ترجمه ي آزاد: برخی مترجمان در ترجمه ي خود، خود را مقید به ترجمه ي حرف.4
تحت اللفظی نمی نمایند. آن ها به ترجمه ي مفهوم و معنی می پردازند. البته نکته ي بسیار 
مهم در این روش ترجمه این است که خلاصه ي تفاسیر خود را لابلاي ترجمه می 
گنجانند. از نقاط ضغف این روش در ترجمه ي کتاب مبارك اینست که بسیاري از ریزه 

 2ظرایف زبانی قرآن در این روش مورد غفلت قرار می گیرد. کاري ها و هنرهاي ادبی و

ترجمه ي تفسیري: برخی محققان و مترجمان ترجمه ي تفسیري را ذیل ترجمه ي معنایی .5
دانسته اند. آن ها بیان می کنند که در این روش، مترجم به شرح و بسط مطالب می پردازد 

ف تفسیر نمونه و ترجمه ي الهی قمشه اي منتها به زبانی غیر از زبان مبداء. طبق این تعری
ترجمه ي تفسیري می باشند. برخی دیگر معتقدند ترجمه ي الهی قمشه اي و تفسیر نمونه 
را نمی توان ترجمه ي تفسیري دانست چرا که در ترجمه ي تفسیري مترجم براي بازسازي 

 3ورد. فضاي آیه در زبان مقصد، توضیح هایی را در لابلاي ترجمه ي خویش می آ

 ها ترجمه یابیارز و هیبرانگیز آ کلمات چالش يواکاوبخش سوم: 
باشد.که مسئله  می یترجمه از هر متن یاز مبان یکی هییابی کلمات آ اصطلاحات و ریشه شناخت
 شهیازجمله شناخت ر یشناسی به عوامل واژه نیشود.ا محسوب می یهر مترجم يمهم برا

و فضا  ییکارگیري کلمه، حوزه معنا به گاهیجا،وم و مصداقمفه انیواژگان، قلمرو معنا،نسبت م
بخش بر اساس کتب  نیدر ا باشد. آن واژه می يریبکار گ تیاز موقع رستو درك د یشناس

 نیاز ا یهای پردازیم و درنهایت ترجمه ذکرشده می هییابی کلمات مهم آ به معادل ریلغت و تفاس
 .شود می یابیارز هیآ

                                                             
 4/ص 3: ش یجلال1
 9/ص 42جواهري: ش  2
 7 /ص42: ش يجواهر 3
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 ه لغاتبند اول: بررسی ترجم

 ابجلب.1
الجلابیب جمع جلباب و «علامه طباطبایی در تفسیر المیزان در ذیل آیه شریفه آورده است :   
 1».ثوب تشتمل به المرأه فیغطیّ جمیع بدنها او الخمار الذي تغطیّ به رأسها و وجهها هو

را  کند و همه بدن خود جلابیب جمع جلباب است و آن لباسی است که زن آن را در برمی«
زمخشري نیز در کشاف » .پوشاند اي است که سروصورت خود را به آن می پوشاند یا مقنعه می

الرداء الذي سیته من فوق الی «گوید :  کاربرده است و می به نقل از ابن عباس همین معنی را به
ور نیز ابن منظ ».پوشاند در جلباب ردایی است که سراسر بدن را از بالا تا پایین را می«، 2»اسفل

الخمارد  الجلباب ثوب اوسع من«را لباس بلند معنا کرده و می نویسد :  بدر لسان العرب جلبا
دون الرداء تغطی به االمرأه راسها و صدرها و قیل هوثوب واسع دون الملحفه تلسبه المرأه و قیل 

ینه تر از رداست که زن سر و س تر از سرپوش و کوچک جلباب لباسی بزرگ« 3؛»هو الملحفه
شده است لباسی بزرگ است که از محلفه کوتاه تر است و زن  پوشاند و گفته خود را با آن می

جلباب از معناي دوم مشتق شده است. ». شده است همان ملحفه است آن را می پوشد و گفته
است که از مصدر اسم ذات » جلبب«واژه جلباب (با کسر جیم) در اصل مصدر فعل رباعی 

وسیله مصدر، باعث شده  پوشش ویژه اي قرار گرفته است. تعبیر از اسم ذات به اراده شده، نام
است که مبالغه در پوشاندن را بفهماند، به گونه اي که دلالت بر معناي پوشش بزرگ و کامل 

در ایران و در زبان فارسی و فرهنگ هاي لغت عربی به فارسی، پوشش گسترده قرآنی  4.کند
انوان مسلمان در برخورد با نامحرم و در بیرون از منزل به کار می (که براي حجاب و پوشش ب

 5.شود شناخته می» چادر«رود) با لفظ و اسم 

                                                             
 361، ص. 16هـ . ق ، ج  1396باطبایی ، ط 1
 559:  3، ج  1352زمخشري ،  2
 44:  1377بیرقی اکبري ،  3
 .95، ص 2جلب، ج  شهیر م،یکلمات القرآن الکر یف قیالتحق ،يمصطفو 4
 35واژه جلباب، ص  ،يریفرهنگ مقامات حر ،یقاسم بن عل 5

واحد ترجمه نیز در اکثر موارد جمله است. و لیکن مترجم از واحدهاي ترجمه  مهم است.
ي پایین تر نیز در صورت لزوم استفاده می نماید. ترجمه هاي مشکینی، فولادوند، 

 1خرمشاهی و مکارم از این روش بهره جسته اند.

ی و ترجمه ي آزاد: برخی مترجمان در ترجمه ي خود، خود را مقید به ترجمه ي حرف.4
تحت اللفظی نمی نمایند. آن ها به ترجمه ي مفهوم و معنی می پردازند. البته نکته ي بسیار 
مهم در این روش ترجمه این است که خلاصه ي تفاسیر خود را لابلاي ترجمه می 
گنجانند. از نقاط ضغف این روش در ترجمه ي کتاب مبارك اینست که بسیاري از ریزه 

 2ظرایف زبانی قرآن در این روش مورد غفلت قرار می گیرد. کاري ها و هنرهاي ادبی و

ترجمه ي تفسیري: برخی محققان و مترجمان ترجمه ي تفسیري را ذیل ترجمه ي معنایی .5
دانسته اند. آن ها بیان می کنند که در این روش، مترجم به شرح و بسط مطالب می پردازد 

ف تفسیر نمونه و ترجمه ي الهی قمشه اي منتها به زبانی غیر از زبان مبداء. طبق این تعری
ترجمه ي تفسیري می باشند. برخی دیگر معتقدند ترجمه ي الهی قمشه اي و تفسیر نمونه 
را نمی توان ترجمه ي تفسیري دانست چرا که در ترجمه ي تفسیري مترجم براي بازسازي 

 3ورد. فضاي آیه در زبان مقصد، توضیح هایی را در لابلاي ترجمه ي خویش می آ

 ها ترجمه یابیارز و هیبرانگیز آ کلمات چالش يواکاوبخش سوم: 
باشد.که مسئله  می یترجمه از هر متن یاز مبان یکی هییابی کلمات آ اصطلاحات و ریشه شناخت
 شهیازجمله شناخت ر یشناسی به عوامل واژه نیشود.ا محسوب می یهر مترجم يمهم برا

و فضا  ییکارگیري کلمه، حوزه معنا به گاهیجا،وم و مصداقمفه انیواژگان، قلمرو معنا،نسبت م
بخش بر اساس کتب  نیدر ا باشد. آن واژه می يریبکار گ تیاز موقع رستو درك د یشناس

 نیاز ا یهای پردازیم و درنهایت ترجمه ذکرشده می هییابی کلمات مهم آ به معادل ریلغت و تفاس
 .شود می یابیارز هیآ

                                                             
 4/ص 3: ش یجلال1
 9/ص 42جواهري: ش  2
 7 /ص42: ش يجواهر 3
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پوشی  به شکل تن (Sader :به عربی) (Cadar) یا چادر (Cador) در دوره اسلامی چادر
اسلامی  رویی، بی آستین، گشاد و چیره بر بدن، توسط زنان در ایران با توجه به ضوابط پوشش

 .انتخاب گردید

چادر (به عنوان یکی از کامل ترین انواع تن پوش هاي مورد قبول براساس معیارهاي 
اسلامی) شکل یکسانی نداشته است. آثار ادبی این احتمال را می رساند که چادر در اصل 

برخی فرهنگ نامه  1.روبنده یا تن پوشی بوده که کل بدن و صورت را در بر می گرفته است
فرهنگ نامه  2لسان التنزیل،مثل  :هاي ویژه لغات قرآن که جلباب را چادر معنا کرده اند

واژه  7قاموس قرآن، 6نثر طوبی، 5تفسیر مفردات قرآن نسخه کهن، 4الدر فی الترجمان، 3قرآنی،
تفسیر  :برخی تفسیرهاي قرآن که جلباب را چادر معنا کرده اند 8.هاي دخیل در قرآن مجید

مواهب علیّه (تفسیر  12مخزن العرفان، 11تفسیر ابوالفتوح رازي، 10تفسیر شریف لاهیجی، 9نسفی،
 16منهج الصادقین فی الزام المخالفین، 15تفسیر اثنی عشري، 14تفسیر سورآبادي، 13حسینی)،

                                                             
 چادر. یواژه لیذ در لغت نامه دهخدا، يو اسد یفردوس اتیبه ادب 1

 .268، ص 1362چاپ دوم،  ،یو فرهنگ یانتشارات علم محقق، تهران، مرکز يبه اهتمام مهد يپنجم هجر ایقرن چهارم  فیتال 2
 .619، ص 2، ج1372اول،  ،يآستان قدس رضو یاسلام يپژوهش ها ادیقرآن، مشهد، بن یفارس يفرهنگ برابرها 3
 .127، ص 1361 ،یو فرهنگ یرکز انتشارات علمتهران، م ،يمحمد بن منصور المروز 4
 .190، بخش مفردات سوره احزاب، ص 1387چاپ دوم،  ،یفرهنگو مطالعات  ی، پژوهشگاه علوم انسانتهران ،ینیاالله جو زیعز حیتصح 5
 .133، ص 1ق، ج 1398چاپ دوم،  ه،یاسلام یتهران، انتشارات کتابفروش ،یابوالحسن شعران رزایم 6
 .42، ص 2و1ش، ج 1378هشتم،  ه،یدارالکتب الاسلام ،یکبر قرشا یعل دیس 7
 .169، ص 1372انتشارات توس، چاپ اول،  ،يبدره ا دونیترجمه دکتر فر ،يآرتور جفر 8
 .802، ج، ص 1376تهران، انتشارات سروش، اول،  ،یعمربن محمد نسف نیابوحفص نجم الد 9

 .66، ص 3، ج 1340 ،یعلم یموسسه مطبوعات ،یتیآ میدکتر محمد ابراه حیتصح ،یجیالاه فیالشر یعل خیمحمد بن ش نیبهاء الد 10
 .191، ص 8ش، ج  1325دوم،  ،یتهران، چاپخانه محمد حسن علم ،يشابوریالن یبن محمد بن احمد الخزاع یبن عل نیحس 11
 .254، ص 8ش، ج 1361نهضت زنان مسلمان،  ،یاصفهان يبانو 12
 .491، ص 4و 3و چاپخانه اقبال، ج  یابفروشکت ،یکاشف ینیحس نیشمال الد 13
 .1995، ص 3ش، ج 1381تهران، فرهنگ نشر نو، اول،  ،يشابورین قیابوبکر عت 14
 .489، ص 10، ج 1364اول،  قات،یانتشارات م ،یمیالشاه عبدالعظ ینیبن احمد الحس نیحس 15
 .332، ص 7، ج1330 ،یچاپخانه محمد حسن علم ،یملافتح االله کاشان 16
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  تر. زن تر و از عبا کوچک اي است از چارقد بزرگ جلباب جامه 1.اطیب البیان فی تفسیر القرآن
است. و در  نیبه هم بیقر زین "کشاف ". عبارت پوشاند یخود را م نهیر و سوسیله آن س به

اي  جلباب عبارت است از روسري "گوید:  می کند یم یآنجا که لغت را معن  البیان مجمع ریتفس
ضمن  ی. ول"پوشانند  شود و سروصورت را با آن می کاربرده می که در موقع خروج از منزل به

را  بانیگر  گیرد محل که زن به خود می یمقصود این است که با روپوش "گوید:  می هیآ ریتفس
این  هیشده است که جلباب همان چارقد است و مقصود آ و گفته "گوید:  .بعد می"بپوشاند 
 "نویسد:  می 2.در المنجد"ها و سرها را بپوشانند  رفتن پیشانی رونیزنان آزاد در وقت ب  است که

لباس گشاد است). در مفردات  ای راهنیجلباب پ یعنی( " ''لثوب الواسعاو ا صیالجلباب: القم''
نگاشته شده  میقرآن کر  هاي است و مخصوص شرح لغت يو معتبر قیراغب که کتاب دق

). جلباب عبارت است از يو روسر راهنیپ یعنی( 3''ر: القمص و الخمبیالجلاب''گوید:  است می
وسیله آن  خود ملحفه که زن به ایر از ملحفه. و ت جامه گشاد و بزرگ کوچک کیو  راهنیپ

 د. مطهري در رابطه با معنی جلباب بیان می دارندچارق ایپوشد،  را می شیهاي خو تمام جامه
 يشامل هر جامه » جلباب« ياست که در اصل لغت کلمه  نیرسد ا یبه نظر م حتریآنچه صح"

از چارقد بزرگتر و از ردا کوچکتر بوده که  ییهایغالباً در مورد روسر یشده است ول یم عیوس
زنان معمول بوده است:  يبرا يشود دو نوع روسر یرفته است. ضمناً معلوم م یاست به کار م

اند و معمولاً در داخل  دهینام یم» مقنعه« ای» خمار«کوچک که آنها را  يهاینوع روسر کی
رگ که مخصوص خارج منزل بوده بز يهایروسر گریکرده اند. نوع د یخانه از آنها استفاده م

سازگار است، مانند  زیذکر شده است ن» جلباب«که در آنها لفظ  یاتیبا روا یمعن نیاست. ا
بود که  نی. مضمونش امینور نقل کرد يسوره  60 ي هیآ ریدر تفس که یحلب داللهّیعب تیروا

 یآنها مانع يه به مواست خمار و جلباب را کنار بگذارند و نگا زیدر مورد زنان سالخورده جا

                                                             
 .527، ص 10ش، ج 1366سوم، تابستان  ،یانتشارات اسلام ب،یط نیعبدالحس دیس 1
 ،2و1فرهنگ بزرگ جامع نوین (عربی به فارسی)،[ ترجمه المنجد]، ج سیاح،  2
 ق1412ی، اصفهان راغب 3

پوشی  به شکل تن (Sader :به عربی) (Cadar) یا چادر (Cador) در دوره اسلامی چادر
اسلامی  رویی، بی آستین، گشاد و چیره بر بدن، توسط زنان در ایران با توجه به ضوابط پوشش

 .انتخاب گردید

چادر (به عنوان یکی از کامل ترین انواع تن پوش هاي مورد قبول براساس معیارهاي 
اسلامی) شکل یکسانی نداشته است. آثار ادبی این احتمال را می رساند که چادر در اصل 

برخی فرهنگ نامه  1.روبنده یا تن پوشی بوده که کل بدن و صورت را در بر می گرفته است
فرهنگ نامه  2لسان التنزیل،مثل  :هاي ویژه لغات قرآن که جلباب را چادر معنا کرده اند

واژه  7قاموس قرآن، 6نثر طوبی، 5تفسیر مفردات قرآن نسخه کهن، 4الدر فی الترجمان، 3قرآنی،
تفسیر  :برخی تفسیرهاي قرآن که جلباب را چادر معنا کرده اند 8.هاي دخیل در قرآن مجید

مواهب علیّه (تفسیر  12مخزن العرفان، 11تفسیر ابوالفتوح رازي، 10تفسیر شریف لاهیجی، 9نسفی،
 16منهج الصادقین فی الزام المخالفین، 15تفسیر اثنی عشري، 14تفسیر سورآبادي، 13حسینی)،

                                                             
 چادر. یواژه لیذ در لغت نامه دهخدا، يو اسد یفردوس اتیبه ادب 1

 .268، ص 1362چاپ دوم،  ،یو فرهنگ یانتشارات علم محقق، تهران، مرکز يبه اهتمام مهد يپنجم هجر ایقرن چهارم  فیتال 2
 .619، ص 2، ج1372اول،  ،يآستان قدس رضو یاسلام يپژوهش ها ادیقرآن، مشهد، بن یفارس يفرهنگ برابرها 3
 .127، ص 1361 ،یو فرهنگ یرکز انتشارات علمتهران، م ،يمحمد بن منصور المروز 4
 .190، بخش مفردات سوره احزاب، ص 1387چاپ دوم،  ،یفرهنگو مطالعات  ی، پژوهشگاه علوم انسانتهران ،ینیاالله جو زیعز حیتصح 5
 .133، ص 1ق، ج 1398چاپ دوم،  ه،یاسلام یتهران، انتشارات کتابفروش ،یابوالحسن شعران رزایم 6
 .42، ص 2و1ش، ج 1378هشتم،  ه،یدارالکتب الاسلام ،یکبر قرشا یعل دیس 7
 .169، ص 1372انتشارات توس، چاپ اول،  ،يبدره ا دونیترجمه دکتر فر ،يآرتور جفر 8
 .802، ج، ص 1376تهران، انتشارات سروش، اول،  ،یعمربن محمد نسف نیابوحفص نجم الد 9

 .66، ص 3، ج 1340 ،یعلم یموسسه مطبوعات ،یتیآ میدکتر محمد ابراه حیتصح ،یجیالاه فیالشر یعل خیمحمد بن ش نیبهاء الد 10
 .191، ص 8ش، ج  1325دوم،  ،یتهران، چاپخانه محمد حسن علم ،يشابوریالن یبن محمد بن احمد الخزاع یبن عل نیحس 11
 .254، ص 8ش، ج 1361نهضت زنان مسلمان،  ،یاصفهان يبانو 12
 .491، ص 4و 3و چاپخانه اقبال، ج  یابفروشکت ،یکاشف ینیحس نیشمال الد 13
 .1995، ص 3ش، ج 1381تهران، فرهنگ نشر نو، اول،  ،يشابورین قیابوبکر عت 14
 .489، ص 10، ج 1364اول،  قات،یانتشارات م ،یمیالشاه عبدالعظ ینیبن احمد الحس نیحس 15
 .332، ص 7، ج1330 ،یچاپخانه محمد حسن علم ،یملافتح االله کاشان 16
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 1 ".سر بوده است يمو دنیپوشان ي لهیشود که جلباب وس یم دهیجمله فهم نیندارد. از ا
که از پوشش سرتا همانطور که ملاحظه می شود معانی مختلفی براي جلباب ذکر شده است 

سري مانند چادر تا روسري کوچک و بزرگ و حتی مطلق پوشش و لباس را شامل می شود 
نکه کدامیک از این معانی صحیح می باشد به نظر می رسد نیازمند بررسی مقدمات اما ای

دیگري می باشد مانند بررسی سایر لغات آیه و همچنین شان نزول آیه ولی بطور کلی به نظر 
اختلاف "می رسد که این آیه در مقام بیان نوع خاصی از پوشش نمی باشد چرا که اولا 

اب خود گواه فراتر بودن معناي آن از مصادیق یاد شده می باشد مفسران در تعیین مصداق جلب
و به نوعی موید انطباق آن بر پوشش به طور کلی است ثانیا شان قرآن فراتر از اشاره به جامه 

 ثالثا 2"اي خاص می باشد در نتیجه انتظار است که حکم را به صورت کلی تر بیان کرده باشد
جلباب مطابقت داشته  یتواند با معن یود دارد که اکثر آنها مواژه وج نیا يبرا يمتعدد یمعان

و مطابق قاعده فقهی الجمع مهما امکن اولی من طرح این نظریه به نوعی جمع کننده بین باشد 
سایر نظرات ذکر شده است رابعا کلمه جلباب بصورت جمع استفاده شده است فلذا بعید است 

چراکه در اینصورت نیاز به جمع بستن نبوده و  یک پوشش بصورت مصداق معین منظور باشد
کافیست همان مصداق ذکر شود. خامسا لحن آیه و استفاده از کلمه جلبابهایشان نشان می دهد 
در مورد پوشش جدیدي صحبت نمی شود بلکه سخن از پوششی هست که همه زنان در اختیار 

ذا با عنایت به موارد مذکور بهترین دارند ولی نحوه استفاده آن در آیه توضیح داده می شود. فل
معنی براي واژه جلباب پوشش به طور کلی و بدون تعیین مصداق مشخصی می باشد ولی این 
پوشش شرایطی نیز باید داشته باشد که در ادامه و در توضیح سایر واژگان آیه به آن اشاره 

 خواهد شد.
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 .یدنین و ادنی2
هم به معناي ارحاء و اسدال «و  1»دنو (نزدیک کردن) آمدههم به معناي «واژه ادناء در تفاسیر 
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 203:  4فیض کاشانی ، بی تا ، ج  1
 565:  1352،  زمخشري 2
 42، ص: 17 تفسیر نمونه، ج 3
 399، ص: 9 تفسیر نور، ج 4
 185 ص مطهري، 5
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ه چادر خود را بر خود فرو ى پیامبر، به زنان و دختران خود و زنان مؤمنان بگو کا: یتی.آ1
 .پوشند

 يرا برا يپوشش حداکثر هیقسمت آ نیچادر، در ا يبا بازگردانندن جلباب به معنا یتیآ
ست و در واقع به تعیین مصداق پرداخته است در حالیکه مطابق آنچه شده ا لیلغت جلباب قا

ده است پس ترجمه گفته شد آیه درصدد تعیین مصداق نبوده و مطلق پوشش را مد نظر قرار دا
از این حیث ایراد دارد بعلاوه لفظ جلباب را بصورت مفرد ترجمه کرده است در حالیکه 

 جلابیبهن جمع است.

که مؤمن هستند بگو:  ی! به همسرانت و دخترانت و همسران کسانامبریپ ي: ا انی. انصار2
نامحرمان قرار  دیبرابر ددر  شانیورهایو ز شیرا بر خود فرو پوشند [ تا بدن و آرا شانیچادرها

 . ] ردینگ

چراکه اولا  ستین قیبرداشت دق نیرسد ا یانجام داده که به نظر م يریترجمه تفس انیانصار
شامل همه اعضا ازجمله دست و صورت باشد که  تواندیاز پوشاندن بدن سخن گفته و بدن م

را ذکر  شیآرا ایثانبدن وجود ندارد  يبخشها نیدر پوشاندن ا یطبق نظر اکثر فقها ضرورت
در رابطه  .باشد ینم حیصح ریاخ حیصورت باشد بنا بر توض شیکه اگر منظور آراینموده در حال

با ترجمه جلباب به چادر نیز همانطور که در توضیحات قبلی بیان شد به جهت تعیین مصداق، 
 ترجمه داراي ایراد است.

 .بر سر ببندند يروسرن با ایمان بگو اي پیامبر به همسران و دخترانت و زنا :ي.پور جواد3

این ترجمه نیز نه تنها از جهت تعیین مصداق و انتخاب روسري به عنوان معناي جلباب ایراد 
دارد بلکه انتخاب عبارت بر سر ببندند نیز داراي ایرادات زیادي است از جمله اینکه چرا فقط 

 که کدام قسمت سر مد نظر است.بر سر ببندند آیا قسمتهاي دیگر بدن لازم نیست و یا این

 يها و چادرها يمؤمنان بگو روسر يبه همسران و دخترانت و زن ها ،امبریپ ي: اینی.مشک4
 شود )  دهیو بازوان و ساق ها پوش نهی( که گردن و س فکنندیب شیخود را بر خو

 شانیا دیو چادر استفاده شده است که نشانه ترد ياز هر دو کلمه روسر ینیدر ترجمه مشک
و ذکر  يریترجمه تفس هیاقدام به ارا شانیالبته ا باشد یلفظ جلباب م قیدق يریکارگ در به
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بخش ها ازجمله بازو و ساق  نیکرده اند که ذکر ا زیشود ن دهیپوش ستیبا یکه م ییقسمتها
 نیدارد البته ا يبودن جلباب و محدود نبودن آن به روسر ریبر فراگ شانیده ایدلالت بر عق

به  و چادر را بصورت توامان لازم دانسته اند. يوجود روسر شانیوجود دارد که ا زیل ناحتما
هر حال به نظر می رسد ترجمه هم از حیث تعیین مصداق براي پوشش داراي ایراد است و هم 

 از جهت انتخاب معنا براي واژه یدنین.

 شتنیان مؤمنان بگو که خو) با زنان و دختران خود و زن ی( گرام غمبریپ ي: ايقمشه ا ی.اله5
  .را به چادر فرو پوشند

قمشه اي نیز مانند انصاریان از لفظ چادر استفاده نموده است که بنا بر توضیحاتی که ذکر 
 شد این ترجمه مورد پذیرش نمی باشد.

 يصفو ي. جناب آقا6

را به  شیخو ياز مقنعه ها یبه همسران و دخترانت و به زنان مؤمنان بگو بخش ،امبریپ يا
 آنان آشکار نشود. نهیکنند تا گردن و س کیخود نزد

صفوي واژه مقنعه را براي جلباب انتخاب کرده است و جالبتر اینکه گفته است بخشی از 
مقنعه هاي خود، که این انتخاب معنی با ترجمه اصولی از واژگان آیه در تعارض است و 

است می بایست درداخل پرانتز قرار  همچنین قسمتهایی را که بصورت ترجمه تفسیري آورده
 می داد تا با اصل ترجمه خلط نشود.

پوششهاى خود را بر خود «فولادوند: اى پیامبر، به زنان و دخترانت و به زنان مؤمنان بگو: -7
 فروتر گیرند.

از واژه پوشش استفاده نموده است بعلاوه  یفولاوند واژه جلباب را باز نکرده و به صورت کل
معنا را  نیتر حیصح نیمترجم ریسا نیکرده است فلذا در ب یبه صورت جمع معن زین پوشش را

از واژه فروتر استفاده  نیدنی يانتخاب کرده است. اما در انتخاب معنا برا بهنیواژه جلاب يبرا
 فاصله دارد. نیدنی يلغو یاز معن ياست که قدر هکرد
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 نیشده، پوشش تمام بدن است و از ا انیجلباب ب يکه برا یاز معان یکپوشاندن صورت: ی
 يو متعد هیآ بیاند؛ آنان معتقدند از ترک استنباط کرده زیوجوب پوشش چهره را ن یرو برخ

شود. به عنوان نمونـه  وجوب پوشش چهره استظهار می ،»یعل«با کلمه  »نیدنی«شدن کلمه 
بها وجوههن و  نیغطّیو  هنیعل نهایرخی بهنیمن جلاب هنیعل نیدنی یو معن: «سدینو یم يزمخشر

 دهد یدستور م هی. (آ1»وجهک یثوبک عل یاذا زلّ الثوب عن وجه المرأة أدن قالیاعطافهن، 
بر خود افکنند تا چهره و اطراف بدنشان را بپوشاند؛ چون در لغت  يها را به نحو پوشش
از  ه).ات را بر صورتت قرار بد پارچه ندیگو یصورت زن کنار رود م ازکه پارچه  یهنگام

و گردن با فرو افکندن روپوش بر خود  نهیلزوم پوشاندن سر، س »نیدنی«و » جلباب«مفهوم کلمه 
اسلام  اتیمـعتـقدند حـجاب از ضرور نیجهت فقهاء و مفسر نیبد ؛شود زنان اثبات می يبرا

لزوم  هیآ نیکه از ا کنـند یم حیاهل سنت تصر نیاز مفسر ياریاست. در مورد چهره، بس
 یکس يتا قرن هشتم هجر: «سدینو یم يمودود نیهمچن 2شود. معلوم می زیصورت نـپوشش 

از پوشاندن چهره برده نشده،  یاسم هی. اما از آنجا که در آ3»نکرده بود دیمطلب ترد نیدر ا
 اند. را برداشت کرده يظهور نیچرا و چگونه چن دید دیبا

 یمعن" ندیفرما یم يدکتر مطهر نکهیوجود دارد ازجمله ا زین يگریاما در مقابل نظرات د
به  یشود وقت استفاده می نیبلکه از مورد چن ستیبا آن ن دنیپوش يزیساختن چ کینزد يلغو

است که آن را رها نکن، آن را جمع  نیکن مقصود ا کیجامه ات را به خودت نزد ندیزن بگو
 4.رها نکن و خود را با آن بپوشان تیخاص یاثر و ب یب او جور کن، آن ر
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، این است "پیش بکشند مقدارى از جلباب خود را "شده است منظور ازجمله گفته نیهمچن
 1هایشان در انظار ناظرین پیدا نباشد. که آن را طورى بپوشند که زیر گلو و سینه

منْ  هنَِّیعلَ نَیدنی« يمفسران غالباً هدف جمله "مطهري در این خصوص بیان می دارند: 
چهره دانسته اند.  دنیاز پوش هیجمله را کنا نیا یعنیچهره دانسته اند،  دنیرا پوشان»  بهِِنَّیجلاَبِ

 نیاما چون غالباً پنداشته اند که ا ستین دنیپوشان»  نَیدنی« یمفسران قبول دارند که مفهوم اصل
ما قبلاً  یلکرده اند. و ریتعب نینچنیبوده است ا زانیشناخته شدن زنان آزاد از کن زبا يدستور برا

فقط زنان آزاد  میکه قرآن کر ستیوجه قابل قبول ن چی. به هستین حیصح ریتفس نیکه ا میگفت
رسد  یبه نظر م بیمسلمان چشم بپوشد. آنچه عج زانیقرار دهد و از آزار کن تیرا مورد عنا

نور  يره سو ریگفته اند غالباً همانها هستند که در تفس نیچن نجایکه در ا یفسراناست که م نیا
 یو آن را امر حرجَ ستیچهره و دو دست لازم ن دنیبا کمال صراحت گفته اند که پوشان

مفسران متوجه تناقض در  نی. چطور شده است که ايو فخرراز يزمخشر لیدانسته اند، از قب
 نیاست که ا نیا قتیاند. حق نکرده نور را هم ي هیآ تیمنسوخ ياسخن خود نشده اند و ادع

 کینور را  ي هیاحزاب قائل نبوده اند. آ ي هینور و آ ي هیمفهوم آ انیم یتناقضمفسران 
 يسوره  ي هیآ ینباشد ول ایدر کار باشد  یدانسته اند خواه مزاحمت یم یشگیو هم یدستور کل

مزاحمت افراد ولگرد  ردمطلق زن مو ایدانسته اند که زن آزاد  یم ياحزاب را مخصوص مورد
 2 ".گرفته است یقرار م

و وجوه ذکرشده از چند  ستیوجوب پوشش چهره ن يبرا یدلالت روشن ،فهیشر هیآدر این 
 :باشد قابل نقد می ،شود می انیب لاًیجهت که ذ

پوشش چهره را  توان یکلمه جلباب وجود دارد، نم يکه در معنا ییبا توجه به اختلاف نظرها
 .ستین دیم استدلال مفاحتمال که در مقا کیاز آن استنباط نمود، مگر در حد 

                                                             
 510، ص: 16 ترجمه المیزان، ج 1
 506، ص: 19. ج يمطهر دیمجموعه آثار شه2
 

 نیشده، پوشش تمام بدن است و از ا انیجلباب ب يکه برا یاز معان یکپوشاندن صورت: ی
 يو متعد هیآ بیاند؛ آنان معتقدند از ترک استنباط کرده زیوجوب پوشش چهره را ن یرو برخ

شود. به عنوان نمونـه  وجوب پوشش چهره استظهار می ،»یعل«با کلمه  »نیدنی«شدن کلمه 
بها وجوههن و  نیغطّیو  هنیعل نهایرخی بهنیمن جلاب هنیعل نیدنی یو معن: «سدینو یم يزمخشر

 دهد یدستور م هی. (آ1»وجهک یثوبک عل یاذا زلّ الثوب عن وجه المرأة أدن قالیاعطافهن، 
بر خود افکنند تا چهره و اطراف بدنشان را بپوشاند؛ چون در لغت  يها را به نحو پوشش
از  ه).ات را بر صورتت قرار بد پارچه ندیگو یصورت زن کنار رود م ازکه پارچه  یهنگام

و گردن با فرو افکندن روپوش بر خود  نهیلزوم پوشاندن سر، س »نیدنی«و » جلباب«مفهوم کلمه 
اسلام  اتیمـعتـقدند حـجاب از ضرور نیجهت فقهاء و مفسر نیبد ؛شود زنان اثبات می يبرا

لزوم  هیآ نیکه از ا کنـند یم حیاهل سنت تصر نیاز مفسر ياریاست. در مورد چهره، بس
 یکس يتا قرن هشتم هجر: «سدینو یم يمودود نیهمچن 2شود. معلوم می زیصورت نـپوشش 

از پوشاندن چهره برده نشده،  یاسم هی. اما از آنجا که در آ3»نکرده بود دیمطلب ترد نیدر ا
 اند. را برداشت کرده يظهور نیچرا و چگونه چن دید دیبا

 یمعن" ندیفرما یم يدکتر مطهر نکهیوجود دارد ازجمله ا زین يگریاما در مقابل نظرات د
به  یشود وقت استفاده می نیبلکه از مورد چن ستیبا آن ن دنیپوش يزیساختن چ کینزد يلغو

است که آن را رها نکن، آن را جمع  نیکن مقصود ا کیجامه ات را به خودت نزد ندیزن بگو
 4.رها نکن و خود را با آن بپوشان تیخاص یاثر و ب یب او جور کن، آن ر
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اما انداختن  ،شود کردن معلوم می کیفقط فرو افکندن و نزد »هنیعل نیدنی«جملۀ  بیترک از
 کند، یمطرح م يکه زمخشر یالمثل ضرب نی. همچنشود یاستنباط نم هیاز آ ،يزیبر چه چ

ا بر پارچه ر کند یم حیدر آن مثال تصر رایالفارق است؛ ز مع اسیبه بحث ندارد و ق یربط
همانطور که  جهت مجمل است. نیو از ا امدهین» چهره«کلمه  هیافکن، اما در آ خود» صورت«

پوشش وجه و کفین مرز محبوسیت و عدم محبوسیت زن است و مفهوم "مطهري می گوید 
بنابراین به نظر می رسد این  1"حجاب و اثر آن با اضافه کردن این قسمت کاملا عوض می شود

 بر پوشاندن صورت ندارد.آیه هیچ دلالتی 

عده اي بویژه در میان فقهاي معاصر بر این باورند که پوشاندن موي سر و : پوشش سر
حجاب به معناي آنچه مد نظر اکثر فقهاي امامیه است یعنی پوشاندن همه بدن به غیر از وجه و 

شان ي است. ایاشکور یوسفیحجت الاسلام حسن کفین ضرورت ندارد. از جمله این اشخاص 
درباره حجاب  ینظرات کاملاً متفاوت ریچند سال اخ یکه طهستند  ینیپژوهشگران د یکی از

معتقد به وجوب حجاب بوده اما پس از  شیسال پ ستیتا ب ان. و به گفته خودشارایه داده اند
مربوط  حجابمعتقد است  نکیا اعتقاد نادرست است و هم نیااند  افتهیمطالعات مختلف در

 ایشان بیان می دارند: آن زمان است یاجتماع يازهایمربوط به ن یو موضوع مبرایبه عصر پ
خاص (از جمله اصلاح  یواجب)، بر اساس ضرورت و رفع مشکل ریغ ای(واجب  اتیهمان آ«

) نهیو شبانه مد کیتار يها زنان در کوچه یبه نص قرآن وقوع آزار جنس زیو ن یبرهنگ دهیپد
 یمنتف زیرابطه حکم و موضوع، با انتفاء موضوع حکم ن یفقه هبوده و طبعاً بر اساس قاعد

جاودانه باشد و از آن  تواند یاز پوشش نم ینوع خاص ایشکل و  تیرو رعا نیخواهد شد و از ا
 ریحجاب و س اتینزول آ یو چگونگ ییاستنباط کرد. چرا یدائم یحکم شرع کی توان ینم

و  نیو محدوده مع ژهیهم نوع خاص و فرم و برامیکه در همان زمان پ دهد یآن نشان م یتحول
بدن) وجود نداشته و در واقع  يپوشش زنان (از سر و گردن گرفته تا تمام اعضا يثابت برا
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بود و اسلام به  یو عرف جینشده است. هرچه بود همان پوشش را عیخاص و ثابت تشر یحکم
 1»ها را اصلاح و متحول کرد. آن یاندک یروشن شیکم و ب لیدلا

 انیاستنباط کرد که ب توان یم نه،یزم نیقرآن در ا اتیاز کاربرد آ«معتقد است:  نیهمچن يو
 یفقه ریو به تعب ی(استحسان یحیو ترج یاخلاق يها هیاز جنس توص ها هیو مضمون توص

در  لیدل نیآور (به هم قانون الزام کیبه مثابه  ی) است نه در مقام جعل حکم شرعیاستحباب
 ي»فحوا« مییبهتر بگو ایمتخلفان لحاظ نشده است). مضمون و  يبرا يویدن یاتزمجا چیقرآن ه

مردان مواظب باشند و به  میخود در حر ياست که زنان مؤمنه در پوشش و رفتارها نیا اتیآ
 يباز قیاز مفسران تبرج را رف يقابل ذکر که شمار) (33(احزاب، » تبرّج«قرآن از  قیدق ریتعب

حفظ شود و  ها میتا حر نندیگز ياند) دور دانسته یر روزگار جاهلخاص زنان شوهردار د
که » تبرج«جامعه (زنان و مردان) به همسرانشان وفادار بمانند و مرتکب زنا نشوند. اصولاً واژه 

خاص از پوشش؛ چرا  ینوع تیرعا ایو  شیاست (نه لزوماً آرا» خود عرضه کردن« يبه معنا
 نیدر ا عهیمراد و مقاصدالشر یاست نه ظاهر و پوشش)، به خوب نهاکه تبرج رفتار زباندار و عامد

 2»کنند. يلازم است از تبرج خوددار زین مانی. همان گونه که مردان با ادهد یمورد را نشان م

استنباط وجوب : «دیگو یو م داند یدر وجوب حجاب م یرکافیرا غ یقران اتیآ ایشان
مربوطه  اتیپا از آ نییبازوها و قسمت پا یحتپوشش سر و گردن و  يحجاب به معنا یشرع

از  صرفاًهم  یوجوب کسان هیمحل تأمل است و به رغم غلبه نظر) 31-30و نور،  59(احزاب، 
دسته  نیا دگاهیحداقل د کنم ی. فکر مکنند یاستنباط نم یوجوب نیچن یو فقه يریمنظر تفس

 اتیبه کار رفته در آ میطلاحات و مفاهاص -اًیثان تر باشد. تر و و مقبول تر، معقول درست ریاخ
 یگفت منظور اصلاح برهنگ يبه گمان قو توان یو حداقل م ستیروشن ن قاًی(مانند جلباب)، دق

همان پوشش  تیآن زمان در مورد مردان و زنان و در هر حال حداکثر رعا جیرا یبرهنگ مهیو ن
 3.»شتریبا دقت و تحفظ ب یمتداول زنان عرب بوده منته

                                                             
 1391 ریت 31 خیجرس در تار تیسا منتشر شده در وب ،ياشکور یوسفیوگو با حسن  گفت1
 همان 2
 همان3

اما انداختن  ،شود کردن معلوم می کیفقط فرو افکندن و نزد »هنیعل نیدنی«جملۀ  بیترک از
 کند، یمطرح م يکه زمخشر یالمثل ضرب نی. همچنشود یاستنباط نم هیاز آ ،يزیبر چه چ

ا بر پارچه ر کند یم حیدر آن مثال تصر رایالفارق است؛ ز مع اسیبه بحث ندارد و ق یربط
همانطور که  جهت مجمل است. نیو از ا امدهین» چهره«کلمه  هیافکن، اما در آ خود» صورت«

پوشش وجه و کفین مرز محبوسیت و عدم محبوسیت زن است و مفهوم "مطهري می گوید 
بنابراین به نظر می رسد این  1"حجاب و اثر آن با اضافه کردن این قسمت کاملا عوض می شود

 بر پوشاندن صورت ندارد.آیه هیچ دلالتی 

عده اي بویژه در میان فقهاي معاصر بر این باورند که پوشاندن موي سر و : پوشش سر
حجاب به معناي آنچه مد نظر اکثر فقهاي امامیه است یعنی پوشاندن همه بدن به غیر از وجه و 

شان ي است. ایاشکور یوسفیحجت الاسلام حسن کفین ضرورت ندارد. از جمله این اشخاص 
درباره حجاب  ینظرات کاملاً متفاوت ریچند سال اخ یکه طهستند  ینیپژوهشگران د یکی از

معتقد به وجوب حجاب بوده اما پس از  شیسال پ ستیتا ب ان. و به گفته خودشارایه داده اند
مربوط  حجابمعتقد است  نکیا اعتقاد نادرست است و هم نیااند  افتهیمطالعات مختلف در

 ایشان بیان می دارند: آن زمان است یاجتماع يازهایمربوط به ن یو موضوع مبرایبه عصر پ
خاص (از جمله اصلاح  یواجب)، بر اساس ضرورت و رفع مشکل ریغ ای(واجب  اتیهمان آ«

) نهیو شبانه مد کیتار يها زنان در کوچه یبه نص قرآن وقوع آزار جنس زیو ن یبرهنگ دهیپد
 یمنتف زیرابطه حکم و موضوع، با انتفاء موضوع حکم ن یفقه هبوده و طبعاً بر اساس قاعد

جاودانه باشد و از آن  تواند یاز پوشش نم ینوع خاص ایشکل و  تیرو رعا نیخواهد شد و از ا
 ریحجاب و س اتینزول آ یو چگونگ ییاستنباط کرد. چرا یدائم یحکم شرع کی توان ینم

و  نیو محدوده مع ژهیهم نوع خاص و فرم و برامیکه در همان زمان پ دهد یآن نشان م یتحول
بدن) وجود نداشته و در واقع  يپوشش زنان (از سر و گردن گرفته تا تمام اعضا يثابت برا
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که از می باشد  وریمحسن کددیگر از پژوهشگران دینی که قایل به این نظر است دکتر یکی 
به مساله حجاب  یمختلف يها به مناسبت شود یخوانده م »شینواند هیفق« ها تیاز سا یبرخ يسو

 کاملاً یدگاهیدرباره حجاب قابل مشاهده است د ریدر چند سال اخ يپرداخته است. آنچه از و
اغلب تحت  يو دگاهی. دکند یبه آن اقرار م زیاست که خود ن هیامام يقهامخالف نظرات ف

 روز باشد. طیمنطبق با شرا دیبا زین یجامعه بوده و معتقد است احکام فقه يفضا ریتأث

 یدر بحث بررس«زنان بوده:  يبرا ایتنها خواستار عفاف و ح میمعتقد است قرآن کر يو
عفاف و نجابت  تیاز بانوان رعا مید آمد که قرآن کرپوشش بانوان خواه قرآنیادله  یلیتفص

 ریغ نتیسر را از جمله ز يباطن از نامحرم را خواسته است و دشوار است که مو نتیو حفظ ز
و  میبه قران کر رمستندیو احکام حجاب را غ 1.»میبه قرآن نسبت ده وردهظاهر به حساب آ

از آنکه  شیپوشش بانوان ب: «داند یه فقها مگرفته از فهم مردسالاران دانسته و نشأت يسنت نبو
بر اجماع متشرعه و فهم خاص  یائمه باشد، مبتن رهیس ایقرآن و سنت رسول االله  همستند ب

حجاب را  یخود درباره حد شرع یرسم دگاهیپس از آنکه د وریکد 2».فقهاستمردسالارانه 
راه حل به شکل «ان می کنند ه عنوان راه حلی براي مساله حجاب در جامعه بیب کند یم انیب

 يجمهور ونیزیکه از تلو یخارج يها لمیاست. در ف یپوشش الزام یکاهش حد قانون تر قیدق
 یحجاب یما ب اتیحد، در ادب نیا کند، یم تیرا رعا يحد کی شود، یداده م شینما یاسلام

 شود، ینمداده  شیامستهجن نم يها در آن ممنوع است. در آن صحنه یاست، اما پورنوگراف
اند  مسئله را حل کرده نیا یشکل شرع نی. با اشوند یداده م شیاجمالاٌ زنان مکشّفه نما یول

هم در حکم عکس است. به لحاظ فقه  لمیو ف کند، یکه عکس انسان، با خود انسان تفاوت م
 یاگر صاحب عکس مسلمان باشد، ول ینگاه کرد. حت شود یرا م حجاب یعکس زن ب ،یسنت

هاست،  عکس آن نیا ندیگو یو م کنند یحکم استفاده م نیکه ناشناس باشد. از ا یبه شرط
ندارم.  یراه حل فقه نیبه ا يندارد. به هر صورت من کار یپس اشکال ستند؛یخودشان که ن

اگر ما همان حد را در جامعه هم  کند، یم یدادن است. خوب چه فرق شیدر حال نما وهیش نیا
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باشد،  دهیاست که اندام زنان اجمالاً پوش یداقل قانون لباس متعارفح مییبگو یول میکن تیرعا
که  يهمان حد کنند، یم تیرعا یکه در اکثر جوامع خود زنان در معابر عموم يدر همان حد

اندك خواهد  اریحد متعارف که بس نی. تجاوز از اشود یم تیما هم رعا یدولت ونیزیدر تلو
یکی دیگر از قائلین عدم پوشش موي سر  1» ته باشد.داش جازاتبود، جرم شناخته شده و م

 يها است و در نوشته يمنتظر یاالله العظم تیاز شاگردان مبرز آ یکهستند ایشان ی احمد قابل
به  شانیاجتهاد ا یدارد. اما در حال زیاجازه اجتهاد ن شانیمختلف عنوان شده است که از ا

نظر با  در مقوله حجاب کاملاً هم شانیکه ا ودش ینسبت داده م ياالله منتظر تیمرحوم آ يمضاا
معتقد است به صورت مطلق  وریقابل برخلاف محسن کد احمد اند. معاصر بوده يعلما و فقها
 که( مسلمانعدم وجوب پوشاندن سر و گردن زنان برده : «ستیزنان واجب ن يحجاب برا

در «مهم است که:  اریر بسام نیاست) نشانگر ا یاجماع یشیمعتبر و گرا ینقل لیدلا مقتضاي
نه زن بودن و « گر؛ی. به عبارت د»ستینحرام  ،یو منظر بودن سر و گردن هر زن مسلمان يمرأ

 هم »مسلمانزنان برده «. چرا که ستیوجوب پوشش سر و گردن ن لیدل» نه مسلمان بودن زن
بنا به بدن،  گرید ياجزا یبرخ حتی و( گردن و سر پوشش و بودند »مسلمان« هم و »زن«

حرمت  ای راهتمعتقد به ک یبرخ یفقهاء) بر آنان واجب نبود. حت یبرخ حیاظهارات صر
» خط قرمز« يا پوشش سر و گردن به گونه هقضی …)اند بوده مسلمانزنان برده  يپوشش سر برا

 دییجز تکرار مکررات و تأ يا فهیوظ ییاند که گو فراهم کرده شیبرا یمیشده و حر لیتبد
در  تفاوتی چه …عصر حاضر وجود ندارد هانیمحققان و فق يبرا ج،یرا يها برداشت

برده وجود دارد که پوشاندن سر و گردن بر آنان  ریزنان مسلمان برده و غ نیب یکنندگ کیتحر
(ع) اهل  هديبردگان زمان ائمه  یبرخ نکهیو بر آزادگان لازم است؟ (با توجه به ا ستیلازم ن

و  نهیزنان عرب در مکه و مد ياریاز بس ،ییبایظر تنوع رنگ مو و زو اروپا بودند و از ن رانیا
 به گردن و سردر محدوده  ییبایاساس ز نکهای به توجه با …تر بودند) باتر و جذابیز منی

و اسلام پوشاندن  گردد، یبرم» ها آن بیچشم، ابرو، دهان، لب، دندان و چانه و ترک« ییبازی

                                                             
 86آبان  خیدر تار ور،یمحسن کد یرسم تیسا منتشر شده در وب ،یحد قانون ،یحجاب؛ حد شرع1

که از می باشد  وریمحسن کددیگر از پژوهشگران دینی که قایل به این نظر است دکتر یکی 
به مساله حجاب  یمختلف يها به مناسبت شود یخوانده م »شینواند هیفق« ها تیاز سا یبرخ يسو

 کاملاً یدگاهیدرباره حجاب قابل مشاهده است د ریدر چند سال اخ يپرداخته است. آنچه از و
اغلب تحت  يو دگاهی. دکند یبه آن اقرار م زیاست که خود ن هیامام يقهامخالف نظرات ف

 روز باشد. طیمنطبق با شرا دیبا زین یجامعه بوده و معتقد است احکام فقه يفضا ریتأث

 یدر بحث بررس«زنان بوده:  يبرا ایتنها خواستار عفاف و ح میمعتقد است قرآن کر يو
عفاف و نجابت  تیاز بانوان رعا مید آمد که قرآن کرپوشش بانوان خواه قرآنیادله  یلیتفص

 ریغ نتیسر را از جمله ز يباطن از نامحرم را خواسته است و دشوار است که مو نتیو حفظ ز
و  میبه قران کر رمستندیو احکام حجاب را غ 1.»میبه قرآن نسبت ده وردهظاهر به حساب آ

از آنکه  شیپوشش بانوان ب: «داند یه فقها مگرفته از فهم مردسالاران دانسته و نشأت يسنت نبو
بر اجماع متشرعه و فهم خاص  یائمه باشد، مبتن رهیس ایقرآن و سنت رسول االله  همستند ب

حجاب را  یخود درباره حد شرع یرسم دگاهیپس از آنکه د وریکد 2».فقهاستمردسالارانه 
راه حل به شکل «ان می کنند ه عنوان راه حلی براي مساله حجاب در جامعه بیب کند یم انیب

 يجمهور ونیزیکه از تلو یخارج يها لمیاست. در ف یپوشش الزام یکاهش حد قانون تر قیدق
 یحجاب یما ب اتیحد، در ادب نیا کند، یم تیرا رعا يحد کی شود، یداده م شینما یاسلام

 شود، ینمداده  شیامستهجن نم يها در آن ممنوع است. در آن صحنه یاست، اما پورنوگراف
اند  مسئله را حل کرده نیا یشکل شرع نی. با اشوند یداده م شیاجمالاٌ زنان مکشّفه نما یول

هم در حکم عکس است. به لحاظ فقه  لمیو ف کند، یکه عکس انسان، با خود انسان تفاوت م
 یاگر صاحب عکس مسلمان باشد، ول ینگاه کرد. حت شود یرا م حجاب یعکس زن ب ،یسنت

هاست،  عکس آن نیا ندیگو یو م کنند یحکم استفاده م نیکه ناشناس باشد. از ا یبه شرط
ندارم.  یراه حل فقه نیبه ا يندارد. به هر صورت من کار یپس اشکال ستند؛یخودشان که ن

اگر ما همان حد را در جامعه هم  کند، یم یدادن است. خوب چه فرق شیدر حال نما وهیش نیا
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در مو و گردن زن بوده که لزوم پوشش  یجذاب تیوصها را واجب نکرده است، چه خص آن
 1» مسلمانان قرار گرفته است. دیمورد تأک گونه نیآن، ا

به  يا در مقالهکه متاثر از نظریات کدیور و قابل بوده است سروش دباغ فرزند دکتر سروش 
 :سدینو یم نیمقاله خود چن يبند حجاب پرداخته و در جمع رامونیمسائل مختلف پ یبررس

 يکه نپوشاندن گردن و مو استباور  نیاحمد قابل بر ا رینظ يآمد، مجتهد تر شیچنانکه پ«
 ییمرتکب فعل خطا یندارد، از منظر فقه یپوشش نیکه چن یندارد و کس یسر، حرمت شرع

 انگارد، یکه نگارنده آن را موجه م »یفرمان اله یحداقل هینظر«از  یتینشده است. مطابق با روا
و  یعقلان یِقاخلا ياخلاق و مدد گرفتن از عقل و شهودها يدر ترازو یم فقهاحکا نیتوز
 یو کشف مراد خداوند در روزگار کنون یموجه انگاشتن احکام فقه يِشرط ضرور ،یعرف

احمد قابل از  يترکاشوند و فتوا ریام یو فقه یخیتار قاتیاست. با مد نظر قرار دادن تحق
 يبا توجه به شهودها یدر روزگار کنون یو اخلاق فانهیعفو احراز حدود و ثغور عمل  ییسو

و  یتیدر پررنگ بودن صبغه هو تیعنا نیو همچن گرید ییاز سو یناظر آرمان یِعقلان یِقاخلا
سر و گردن در روزگار  يگرفت که نپوشاندن مو جهینت نیچن توان یحکم حجاب؛ م یِفقه

و بسنده کردن به حجاب  ستین فانهیفع ریاز کنش غ یندارد و مصداق یقبح اخلاق ،یکنون
است و  یالاصول اخلاق یمناسبات و روابط با جنس مخالف، عل میدر تنظ میو حفظ حر یعرف

  2.»ستیانگاشتن مراد شارع و خداوند ن دهیحال متضمن ناد نیدر ع

هدف از اضافه نمودن این بخش به مقاله حاضر این بوده است که نظرات مخالفین پوشش 
ورد بررسی و تجزیه تحلیل قرار گیرد ولی از آنجاییکه نظرات مذکور منحصرا ناشی از سر نیز م

سوره احزاب نمی باشد بنابراین واکاوي دقیق آن خارج از موضوع مقاله  59استنباط از آیه 
حاضر است. براي نمونه نظر احمد قابل ناشی از برداشتهاي ایشان از آیات، روایات و منابع 

سوره احزاب  59سوره احزاب می باشد. و یا کدیور صرفا به استناد آیه  59یه دیگري غیر از آ

                                                             
خرداد  18 خیجرس، در تار تیسا منتشرشده در وب ؛یعقلان عتیاز منظر شر یاسیبخش دوم گفتگو با احمد قابل؛ حجاب و اسلام س 1

1391 
 1391 يد 3 خیجرس در تار تیسا اخلاق، سروش دباغ، منتشر شده در وب يحجاب در ترازو2
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اعلام نظر نکرده است و البته ایشان در بخشی از نظرات خود که ناشی از برداشت از این آیه و 
به ویژه لفظ جلباب می باشد پس از ذکر نظرات مختلف در مورد جلباب در نهایت تقریبا همان 

مقاله برگزیده ایم یعنی مطلق پوشش را انتخاب نموده اند که تا این قسمت  نظري که ما در این
نظرشان قابل پذیرش می باشد اما در نهایت براي رسیدن به برداشت فعلی خود از حجاب به 
بررسی آیات، روایات و منابع دیگر نیز پرداخته اند که از موضوع بحث ما خارج است. اما در 

الب استدلالهاي اشکوري نسبت به حجاب و برداشت هاي ایشان بین پژوهشگران ذکر شده غ
سوره احزاب بوده است براي نمونه ایشان با در نظر گرفتن شان  59از آیات قرآن به ویژه آیه 

بر اساس ضرورت و  اتیآ" نزول هاي ذکر شده در مورد این آیه چنین استدلال نموده اند که
زنان  یبه نص قرآن وقوع آزار جنس زیو ن یرهنگب دهیخاص (از جمله اصلاح پد یرفع مشکل
، با انتفاء موضوع فلذا اینگونه نتیجه گرفته اند که ") بودهنهیو شبانه مد کیتار يها در کوچه

شرعی حکم  که در واقع همان شرایط عصر پیامبر و تعرض به زنان در کوچه ها بوده است
سوره  59م شرعی حجاب صرفا آیه حجاب نیز برداشته شده است در حالیکه اولا مبناي حک

احزاب نمی باشد و آیات، روایات و منابع فقهی دیگر نیز در نظر فقها تاثیر داشته است فلذا به 
صرف منتفی شدن موضوع نمی توان حکم را منتفی دانست ثانیا لازمه پذیرش چنین استدلالی 

منتفی شده است ثالثا چه منتفی شدن بسیاري از احکام شرعی می باشد که به ظاهر موضوع آن 
دلیل وجود دارد که در صورت عدم رعایت حجاب از سوي بانوان در عصر حاضر همان 
مزاحمت ها و آزارهاي عصر پیامبر متوجه ایشان نباشد. نکته دیگري که در رابطه با نظرات 

 59ه مذکور و از جمله نظر اشکوري لازم به ذکر است اعتقاد ایشان به جنبه ارشادي داشتن آی
ذلک "است که به اعتقاد اینجانب نیز با توجه به ظاهر این آیه و از جمله عبارت سوره احزاب 

به نظر می رسد آیه شریفه جنبه دستوري ندارد و در مقام بیان حکم  "نَیؤذَیفَلا  عرَفنَیأن  یأدن
ی باشد بلکه لزوم حجاب نمی باشد. البته این سخن به منزله منتفی دانستن کلی حکم حجاب نم

صرفا ابراز عقیده در مورد همین آیه و بدون در نظر گرفتن سایر آیات و منابع فقهی می باشد 
چراکه همانطور که ذکر شد بررسی مسایل دیگر خارج از موضوع مقاله حاضر می باشد و چه 

 بسا در صورت بررسی منابع دیگر نتیجه اي متفاوت حاصل شود.

در مو و گردن زن بوده که لزوم پوشش  یجذاب تیوصها را واجب نکرده است، چه خص آن
 1» مسلمانان قرار گرفته است. دیمورد تأک گونه نیآن، ا

به  يا در مقالهکه متاثر از نظریات کدیور و قابل بوده است سروش دباغ فرزند دکتر سروش 
 :سدینو یم نیمقاله خود چن يبند حجاب پرداخته و در جمع رامونیمسائل مختلف پ یبررس

 يکه نپوشاندن گردن و مو استباور  نیاحمد قابل بر ا رینظ يآمد، مجتهد تر شیچنانکه پ«
 ییمرتکب فعل خطا یندارد، از منظر فقه یپوشش نیکه چن یندارد و کس یسر، حرمت شرع

 انگارد، یکه نگارنده آن را موجه م »یفرمان اله یحداقل هینظر«از  یتینشده است. مطابق با روا
و  یعقلان یِقاخلا ياخلاق و مدد گرفتن از عقل و شهودها يدر ترازو یم فقهاحکا نیتوز
 یو کشف مراد خداوند در روزگار کنون یموجه انگاشتن احکام فقه يِشرط ضرور ،یعرف

احمد قابل از  يترکاشوند و فتوا ریام یو فقه یخیتار قاتیاست. با مد نظر قرار دادن تحق
 يبا توجه به شهودها یدر روزگار کنون یو اخلاق فانهیعفو احراز حدود و ثغور عمل  ییسو

و  یتیدر پررنگ بودن صبغه هو تیعنا نیو همچن گرید ییاز سو یناظر آرمان یِعقلان یِقاخلا
سر و گردن در روزگار  يگرفت که نپوشاندن مو جهینت نیچن توان یحکم حجاب؛ م یِفقه

و بسنده کردن به حجاب  ستین فانهیفع ریاز کنش غ یندارد و مصداق یقبح اخلاق ،یکنون
است و  یالاصول اخلاق یمناسبات و روابط با جنس مخالف، عل میدر تنظ میو حفظ حر یعرف

  2.»ستیانگاشتن مراد شارع و خداوند ن دهیحال متضمن ناد نیدر ع

هدف از اضافه نمودن این بخش به مقاله حاضر این بوده است که نظرات مخالفین پوشش 
ورد بررسی و تجزیه تحلیل قرار گیرد ولی از آنجاییکه نظرات مذکور منحصرا ناشی از سر نیز م

سوره احزاب نمی باشد بنابراین واکاوي دقیق آن خارج از موضوع مقاله  59استنباط از آیه 
حاضر است. براي نمونه نظر احمد قابل ناشی از برداشتهاي ایشان از آیات، روایات و منابع 

سوره احزاب  59سوره احزاب می باشد. و یا کدیور صرفا به استناد آیه  59یه دیگري غیر از آ

                                                             
خرداد  18 خیجرس، در تار تیسا منتشرشده در وب ؛یعقلان عتیاز منظر شر یاسیبخش دوم گفتگو با احمد قابل؛ حجاب و اسلام س 1

1391 
 1391 يد 3 خیجرس در تار تیسا اخلاق، سروش دباغ، منتشر شده در وب يحجاب در ترازو2
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 ﴾نَیؤذَیفَلا  عرَفنَیأن  أدنی ذلک﴿ هیآ قسمت دوم یبررسبخش چهارم: 
 زیخود را بپوشانند تا از زنان کن دیاند که زنان آزاد با استفاده نموده »عرفنی« کلمهبرخی از 

احتمال برخی دیگر شناخته شدن زنان متاهل از سایر زنان را ذکر نموده اند و  شناخته شـوند.
است که باپوشاندن بدن به صورت کامل به  نای«د دهد مرا یوجود دارد که نشان منیز  يگرید

و مغرض و هوسران قرار  ضیمورد تعرّض افراد مر و شوند یشناخته م تیعفاف و حرمت و حر
سوره احزاب لازم است که  59هیبه ارتباط کامل بخش اول و دوم آ تیعنا بافلذا  .»رندیگ ینم
و شان نزول آیه بررسی  بدوا فهیرش هیآ نیاز ا قیو درك دق حیبه ترجمه صح دنیرس يبرا

 پرداخته شود. هیدر عبارات بخش دوم آ يواکاوسپس به 

 شان نزولبند اول: 
شده  شان نزول هاي مختلفی ذکرشده است ازجمله اینکه گفته فهیشر هیآ براي قسمت دوم

 است:

سر راه رفتند. جوانان مزاحم بر  ینماز به مسجد م ضهیفر يادا يزنان مسلمان براهنگامیکه 
کردند،  یم جادیآنان مزاحمت ا يگشتند و برا یرض آنان متعم ،یکینشستند و در تار یآنان م

با جلباب خود را به  را انتخاب کنند و يو پررنگتر شترینازل شد که زنان مومن حجاب ب هیآ
در . رندیشناخته شوند و مورد آزار و تعرض قرار نگ یتا به عفت و پاکدامن نندبپوشا ییگونه ا

 بود که زنان مسلمان به مسجد نیا هیسبب نزول آ«آمده است  یقم میبن ابراه یعل ریتفس
نماز مغرب و عشا و  يها برا که آن یخواندند، هنگام یامبرمیو نماز جماعت را با پ رفتندیم

 به آنان مبادرت نسبتو به آزار  نشستندی م ها رفتند جوانها بر سر راه آن یرونمیصبح، از خانه ب
 تیرعا مزاحمت ها، زنان را بـه ـنیو جهـت مقابله با ا دیفوق نازل گرد هینـمودند. لـذا آ یم

 غبریاقتدا کردن به پ يبانوان برا" شده است در نوع دیگر شان نزول گفته 1».پوشش فرا خواند
آوردند، هنگام  یم ياکرم(ص) در مسجد حاضر شده و نماز را پشت سر آن حضرت بجا

 یو آزار م تیها شده اذ از جوانان ولگرد و اوباش مزاحم و معترض آن یبازگشتن بعض

                                                             
 366، ص 2 ، ج1387 ،یقم 1
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ها  آن نیکردند. منافق یم یمزاح و شوخ زانیبود آن بود که کن شانینمودند.چه عادت ا
 یها بازخواست م . چنانچه از آنشدندیم زیشرارت را از حد گذرانده ومعترض زنان آزاد ن

است. پروردگار عذر آنان را با نزول  زکانیازجمله کن بانو نیا میگفتند گمان کرد یکردند م
نگونه یزاب را ااح سوره هیقسمت از آ نیجوامع الجامع ا ری(در تفس "حجاب برطرف نمود هیآ

جاهلیت با  نادستور به این سبب بود که در ابتداى اسلام زنها مانند زم این کرده است: ریتفس
آمدند و افراد اوباش و هوسباز مزاحم  بیرون مىلباس مبتذل تنها با یک پیراهن و روسرى 

شدند. بنابراین  شدند. گاهى هم مزاحم زن آزادى، به گمان این که کنیز است، مى کنیزها مى
شد که لباس و پوشش خود را بر خلاف لباس کنیزان کنند تا فرد  ادهبه زنان آزاد دستور د

أنَْ   ین بخش از آیه که فرمود: ذلک أَدنىها طمع نکند. و به همین منظور است ا هوسرانى به آن
شود که زودتر شناخته شوند و افراد  یعرفَنَْ فلاَ یؤْذَینَ این عمل (پوشاندن کامل بدن) سبب مى

از بحث صحت و  فارغ 1ها نگویند. ها نشوند و آنچه را کراهت دارند به آن فاسق متعرّض آن
در خصوص  یاساس راداتیمسلم است وجود ا که يزیشان نزول چ دو دسته نیا يسقم سند

شان نزول  نیمحققان بر اساس ا از مفسران و ییعده ا نکهیباشد ازجمله ا می دومشان نزول 
از  گرید یی) اما عده ایو قرطب يدانستند(زمخشر زیزنان آزاد و کن زیعلت شناخته شدن را تما

 نکهی). نه اییخته شوند(علامه طباطباشنا بیو نج فیکه زنان عف دانسته اند نیعلت را ا سرانمف
مرد ازنظر اسلام  ایباشد. هرچند بردگان اعم از زن  نتریرنگ زیبه اصطلاح خون زنان آزاد از کن

 نبا زنا زانیدارند. مثلا ازنظر خود پوشش و حرمت نظر، کن ییاز احکام استثناها ياریدر بس
 ستین زیآم کیمعمولاً جالب و تحر زیاست که وضع کن نیعلت آن ا دیآزاد فرق دارند و شا

 زیبرداشت شود مزاحمت نسبت به کن هآی نیاز ا نکهیشود. اما ا واقع نمی یو مورد رغبت کس
فقط زنان آزاد را مورد  میکه قران کر ستیوجه قابل قبول ن چیندارد غلط است. و به ه یمنع
ضمن ذکر هر دو  نیني همچمطهر 2.مسلمان چشم بپوشد زانیقرار دهد و از آزار کن تیعنا

 یبه احتمال اول معن بنا"بیان می دارند:  هیآ نیمذکور در رابطه با ا يبرداشت از شان نزول ها

                                                             
 153، ص: 5 ترجمه جوامع الجامع، ج 1
 164، ص144ص ،يمسئله حجاب، مطهر 2

 ﴾نَیؤذَیفَلا  عرَفنَیأن  أدنی ذلک﴿ هیآ قسمت دوم یبررسبخش چهارم: 
 زیخود را بپوشانند تا از زنان کن دیاند که زنان آزاد با استفاده نموده »عرفنی« کلمهبرخی از 

احتمال برخی دیگر شناخته شدن زنان متاهل از سایر زنان را ذکر نموده اند و  شناخته شـوند.
است که باپوشاندن بدن به صورت کامل به  نای«د دهد مرا یوجود دارد که نشان منیز  يگرید

و مغرض و هوسران قرار  ضیمورد تعرّض افراد مر و شوند یشناخته م تیعفاف و حرمت و حر
سوره احزاب لازم است که  59هیبه ارتباط کامل بخش اول و دوم آ تیعنا بافلذا  .»رندیگ ینم
و شان نزول آیه بررسی  بدوا فهیرش هیآ نیاز ا قیو درك دق حیبه ترجمه صح دنیرس يبرا

 پرداخته شود. هیدر عبارات بخش دوم آ يواکاوسپس به 

 شان نزولبند اول: 
شده  شان نزول هاي مختلفی ذکرشده است ازجمله اینکه گفته فهیشر هیآ براي قسمت دوم

 است:

سر راه رفتند. جوانان مزاحم بر  ینماز به مسجد م ضهیفر يادا يزنان مسلمان براهنگامیکه 
کردند،  یم جادیآنان مزاحمت ا يگشتند و برا یرض آنان متعم ،یکینشستند و در تار یآنان م

با جلباب خود را به  را انتخاب کنند و يو پررنگتر شترینازل شد که زنان مومن حجاب ب هیآ
در . رندیشناخته شوند و مورد آزار و تعرض قرار نگ یتا به عفت و پاکدامن نندبپوشا ییگونه ا

 بود که زنان مسلمان به مسجد نیا هیسبب نزول آ«آمده است  یقم میبن ابراه یعل ریتفس
نماز مغرب و عشا و  يها برا که آن یخواندند، هنگام یامبرمیو نماز جماعت را با پ رفتندیم

 به آنان مبادرت نسبتو به آزار  نشستندی م ها رفتند جوانها بر سر راه آن یرونمیصبح، از خانه ب
 تیرعا مزاحمت ها، زنان را بـه ـنیو جهـت مقابله با ا دیفوق نازل گرد هینـمودند. لـذا آ یم

 غبریاقتدا کردن به پ يبانوان برا" شده است در نوع دیگر شان نزول گفته 1».پوشش فرا خواند
آوردند، هنگام  یم ياکرم(ص) در مسجد حاضر شده و نماز را پشت سر آن حضرت بجا

 یو آزار م تیها شده اذ از جوانان ولگرد و اوباش مزاحم و معترض آن یبازگشتن بعض

                                                             
 366، ص 2 ، ج1387 ،یقم 1
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شوند که  یشناخته م لهیوس نیاست که بد نیا»  نَیؤْذَیفَلا  عرَفْنَیأَنْ  یذلک أَدن« يجمله 
 یبنا به احتمال دوم معن ی. ولرندیگ یجوانان قرار نم بیپس مورد آزار و تعق ز،یآزادند نه کن

 ماردلانیباشند و ب یم فیو عف بیجشوند که زنان ن یشناخته م لهیوس نیاست که بد نیجمله ا
عفاف است، چشم  میحر نجایشود ا یمعلوم م رایپوشند ز یبه آنها طمع ببندند چشم م نکهیاز ا

 قتیحق کیشود و  یاده ماستف هیآ نیکه از ا یمطلب.. کوتاه است. انتیطمع کور و دست خ
مردم رفت و آمد کند که علائم  انیآنچنان در م دیاست که زن مسلمان با نیاست ا یجاودان

وقت  نیصفت شناخته شود، و در ا نیباشد و با ا دایاز آن هو یو پاک ینیعفاف و وقار و سنگ
از  یهره کشگردند و فکر ب یم وسیمأ اگردند از آنه یکه دنبال شکار م ماردلانیاست که ب

متعرض زنان جلف و  شهیکه جوانان ولگرد هم مینیب یکند. م یشان خطور نم لهیآنها در مخ
 ،يشو یشود که چرا مزاحم م یکه به آنها اعتراض م یگردند. وقت یم انیسبک و لخت و عر

 1".دیآ ینم رونیوضع ب نیرا نخواهد با ا زهایچ نیاگر دلش ا ندیگو یم

یعنى پوشاندن همه بدن به  "أَنْ یعرفَنَْ فلاَ یؤْذَینَ  ذلک أَدنى "ور آمده: ط نیا زین زانیدر الم
تر است، در نتیجه وقتى به  شدن به اینکه اهل عفت و حجاب و صلاح و سدادند نزدیک ناختهش

شوند، یعنى اهل فسق و فجور متعرض آنان  این عنوان شناخته شدند، دیگر اذیت نمى
باشد  می هیگرفتن اطلاق آ دهیوارد است ناداخیر که به شان نزول  يگرید رادیا 2.گردند نمى

برده  ایآزاد باشند  نکهیبطور مطلق از زنان نام برده شده است اعم از ا فهیشر هیآ نیچراکه در ا
شان نوع . اما در رابطه با میرا مختص زنان آزاد بدان هیآ نیوجود ندارد تا حکم ا یلیفلذا دل
ب به عنوان اذکر نشده است و جلب زیزن آزاد و کن نیب يزیاست که تما مشخص اولنزول 

که ذکر شد و  یحاتیبر توض بنا شده است. انیزنان ب ریاز سا فیزنان مومن و عف زیوجه تما
تر و  قیدق اولرسد که شان نزول  یشان نزول به نظر مدوم  دسته وارد به راداتیازجمله ا

این قسمت آیه با توجه به پذیرش این شان نزول و شناخته شدن فلذا معناي  باشد. تر می یمنطق
.) به گونه اي به خود .به عفت اینگونه می شود که پوششهاي خود(اعم از چادر، روسري و

                                                             
 505، ص: 19. ج يمطهر دیمجموعه آثار شه 1
 510، ص: 16 ترجمه المیزان، ج2
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نزدیک کنند که به عفت و حیا شناخته شوید. بنابراین به نظر نگارنده با توجه به ارتباط بخش 
طلق پوشش اشاره دارد اما این پوشش باید بگونه اي اول و دوم آیه هر چند لفظ جلباب به م

 باشد که سبب شناخته شده زنان عفیف از سایر زنان شود.

 هاي مرتبط با قسمت دوم آیه بخش پنجم: بررسی ترجمه
هاي موجود بررسی و مورد تحلیل قرار می  با توجه به موارد مذکور در ادامه برخی از ترجمه

 گیرد.

 .ست تا شناخته شوند و مورد آزار واقع نگردندمناسبتر ا نی: ایتآی-1

که  ياضافه ا حیتوض چیاکتفا نموده و ه یصرفا به ترجمه تحت اللفظ هیآ نیدر ترجمه ا یتیآ
نموده  یرا مناسبتر معن ینکرده اند و البته عبارت ذلک ادن هیباشد ارا فهیشر هیمنظور آ انگریب

 نمود. یآن تلق نیگزیجا ایتر و  کینزد یهم معنتسامح بتوان  يرسد با قدر یاند که به نظر م

) شناخته شوند تا از تعرض و تیها( به عفت وحر آن نکهیا يکار برا نی: ايقمشه ا یاله-2
 است. کترینزد اریجسارت(هوس رانان) آزار نکشند بس

 نیاستفاده کرده است که ا تیاز عبارت عفت و حر يریدر ترجمه تفس زین يقمشه ا یاله
 نیدارد. همچن هیآ نیذکرشده در خصوص ا يبه شان نزول ها شانیدلالت بر توجه ا زیعبارت ن

از  يبرداشت و زیعبارت ن نیعبارت تعرض و جسارت را ذکر کرده اند که ا هیدر ترجمه آ
تا خواننده  دیگرد یبهتر بود به همراه واژه هوس رانان در پرانتز ذکر م هباشد ک شان نزول می

است  هیبخش از آ نیا یتحت اللفظ ينشود که عبارت تعرض و جسارت معنااشتباه  نیدچار ا
تر است ترجمه  کینزد یعنیمورد قبول  يلغو يبه همان معنا زین یدر مورد عبارت ذلک ادن

 نموده اند.
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 ياز سو تیآزار و اذ ماندن از نذکرشده است و مصو ینمشناخته شدن به عفت و پاکدا نکهیا
 به شان نزول در ترجمه است. شانیشده است که همه موارد نشانه توجه ا انیاهل فسق و فجور ب

 .رندیمورد آزار قرار نگ زیاست که شناخته شوند و ن نیکار بهتر از ا نی: ايجواد پور-4

موده است که اکتفا ن هیبخش از آ نیاز ا یبه ترجمه تحت اللفظ یتیهمانند آ زین يجواد پور
 نیکار بهتر از ا نیاشتباها گفته اند ا نکهیوجود دارد ازجمله ا یراداتیا زیترجمه ن نیالبته در ا

 نکهیا يکار بهتر است برا نیداشتند ا یم انیبایست لااقل ب می کهیاست که شناخته شوند در حال
شود  ابهام روبرو می نیبا اترجمه  نیا دنیخواننده در نگاه اول و با د گرید انیشناخته شوند به ب

است که شناخته نشوند در  نیا ياست و استفاده از حجاب برا یمنف يکه شناخته شدن امر
 نادرست است. دیذکر گرد نیاز ا شیترجمه و برداشت بر اساس آنچه پ نیا کهیحال

تر  کی) نزداطی(به احت رندیشناخته شوند و مورد آزار قرار نگ نکهیا يبرا نی: افولادوند-5
 است.

ها است در ترجمه  ترجمه گریمشابه د بایکه تقر یضمن ترجمه تحت الفظ زین فولادوند
کند و در  یابهام م جادیخواننده ا يعبارت برا نیا یرا آورده ند ول اطیعبارت به احت يریتفس

 کهیمسئله هستند در حال نیا يبرا یحکم شرع انیدر مقام ب شانیشود که ا نگاه اول تصور می
 يزیاست چ کترینزد اطیاز به احت شانیدهد که منظور ا ینشان م هیآ گرید راتجه به عباتو
 یتر به نظر م باشد ترجمه صحیح نینچنیباشد. که اگر ا می یتیعبارت مناسبتر در ترجمه آ هیشب

 رسد.

که آنان به عفت و حجاب شناخته  نیا يراه است برا نیتر کیپوشش نزد نیا صفوي:-6
 .رندیمورد آزار فاسقان قرار نگ جهیشوند و در نت

 این ترجمه نیز بر اساس نتایج ذکر شده به ترجمه صحیح آیه نزدیک می باشد.

: این (کار) نزدیکتر است به آنکه (به حجاب و عفت) شناخته شوند تا مورد ینیمشک-7
 .تعرض و آزار (فاجران) قرار نگیرند
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ست و کلمه عفت و ترجمه صحیح از این ترجمه به جهت استفاده از عبارت نزدیکتر ا
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 ترجمه را نسبت به این قسمت از آیه و واژه یعرفن ارایه کرده اند.
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با انتخاب مورد اخیر و با عنایت به ارتباط معنایی بخش اول و دوم آیه به این نتیجه رسیدیم که 
هر چند مطلق پوشش مد نظر بوده است ولی این پوشش و نحوه استفاده از آن می بایست بگونه 

  ن شود.اي باشد که سبب شناخته شدن زنان عفیف و با حیا از سایر زنا

در پایان نیز بعد از مشخص شدن معناي قسمت دوم آیه بویژه معناي یعرفن ترجمه هاي 
ی به عنوان نیو مشک يصفو ان،یانصار ،يقمشه ا مختلف این قسمت آیه بررسی و ترجمه هاي

 نزدیک ترین ترجمه براي این قسمت از آیه انتخاب شد. 
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